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EINLEITUNG

Sehr geehrte Damen und Herren!

Sie haben ein Profigerat erworben. Bevor Sie die Arbeit

damit beginnen, machen Sie sich unbedingt mit dem

vorliegenden Handbuch vertraut und bewahren Sie dieses wahrend der gesamten
Betriebsdauer des Gerates auf.

Wir weisen darauf hin, dass Sie durch Einhalten aller Anweisungen des vorliegenden
Handbuches die Betriebsdauer des Gerates verlangern und Verletzungen des Bedienpersonals
vermeiden.

Wir hoffen, dass unsere Empfehlungen Ihnen die Arbeit mit dem Gerat maximal erleichtern.
BESTIMMUNGSGEMARE VERWENDUNG

Dieses Gerat ist fir die Verwendung in Gaststatten vorgesehen und wird zum Kihlen und
Ausgeben von Getranken verwendet.

TECHNISCHE DATEN

DE

Modell HKN-LSJ18x1 HKN-LSJ18x2 HKN-LSJ18x3
Fiillmenge, | 18 2x18 3x18
Leistungsaufnahme, kW 0,2 0,3 0,35
Anschlussspannung, V 220 220 220
Temperatur des gekiihlten 7-12 7-12 7-12
Getrankes, °C

Abmessungen, mm 345 x 445 x 700 | 460 x 445 x 700 | 710 x 445 x 700
Gewicht, kg 20 28 39

SICHERHEITSHINWEISE

1. Die Installation des Gerates und der Anschluss an das Stromnetz darf nur durch
qualifiziertes Fachpersonal ausgefiihrt werden.

2. Zum AnschlieBen eines einphasigen Gerates ist ein geerdeter dreiadriger Stromkreis zu
verwenden.

3. Das Geréat sollte auf einer ebenen horizontalen Oberfliche installiert werden. Die

Oberflache muss trocken und sauber sein.

Die nicht bestimmungsgemaBe Verwendung des Gerates ist nicht gestattet.

Wahrend des Betriebes muss der Behalterdeckel geschlossen sein.

Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt eingeschaltet.

Es ist strengstens verboten, Wartungsarbeiten durchzufiihren, ohne das Gerat von der

Stromversorgung zu trennen.

8. Bei Storungen wenden Sie sich bitte an lhren Kundendienst.

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

1. Packen Sie das Gerat aus und entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien.

2. Inspizieren Sie das Gerat auf duBere Schaden.

INSTALLATION DES GERATES

1. Stellen Sie den Kaltgetrankedispenser auf einer stabilen horizontalen Fliache auf. Die
Oberflache muss trocken, sauber sein und dem Gewicht des Gerates standhalten kénnen.

2. Das Gerét ist vor direkter Sonneneinstrahlung zu schiitzen.

No v s



3. Um das Gerat herum muss ein Freiraum von mindestens 15-20 cm zur Sicherstellung
ausreichender Luftzirkulation vorhanden sein.

4. SchlieBen Sie das Gerat an das Stromnetz an.

BETRIEB

1. Beachten Sie den Fillstand beim Einfiillen des Getrankes in den Behalter. Es ist verboten,
das Getrank Uber das erlaubte Niveau hinaus einzufiillen. Dies kann dazu flihren, dass die
Flissigkeit in das Mischwerk eindringt und das Gerat dadurch ausfallt.

2. Die Temperatur der einzufiillenden Getrianke darf 35 °C nicht (iberschreiten, anderenfalls
wirkt sich das nachteilig auf das Kihlsystem aus und kann zum schnellen Ausfall des
Gerates fuhren.

3. Zum Einschalten des Kihlbetriebs betatigen Sie den entsprechenden Schalter, dabei
schaltet sich der Liifter des Kiihlkompressors ein und das Kihlsystem geht in Betrieb.
Danach startet das Mischwerk.

4. Wenn das Getrank eine akzeptable Temperatur erreicht hat, fiihren Sie einen Becher zum
Zapfhahn, driicken den Hebel leicht und das Getrank flieRt dann in den Becher.

5. Beim Erreichen der vorgegebenen Temperatur des Getrankes stoppt der Kihlbetrieb,
danach schaltet sich der Kompressor hin und wieder automatisch zum Erhalt der
Temperatur ein.

6. Der Kihlzyklus sollte immer standardmaBig ausgeftihrt werden. Deswegen muss das

Gerat nach einer Havarie im Laufe von 5 Minuten nach dem Abschalten neu gestartet und
ggf. mit dem Schalter ausgeschaltet werden.

WARTUNG UND PFLEGE

Trennen Sie vor Beginn jeglicher Wartungsarbeiten das Gerat vom Stromnetz.

Zum Reinigen des Gerates dirfen keine scheuernden Mittel, Stahlschwdmme oder
Drahtbirsten, spitzen und scharfen Gegenstande, aggressive chlorhaltige Reinigungsmittel,
Benzin, Sduren, Laugen und Lésungsmittel verwendet werden.

Reinigen Sie die herausnehmbaren Gerateelemente nicht in der Splilmaschine.

1. Zur Einhaltung der hygienischen Normen reinigen Sie das Gerat rechtzeitig und pflegen
Sie die Komponenten des Gerates sorgfiltig.

2. Zur Reinigung der Getrankezufiihrung: Lésen Sie die Mutter [5] oder drehen Sie die
Austrittstiille um 90° und nehmen Sie diese ab.
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Bezeichnung

Behilter

Platte

Schneidschrauben

Feder

Mutter

Platten der Getrankezufiihrung

Buchse
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Dichtung

3. Zur Reinigung des Behilters: Losen Sie die Mutter [2], nehmen Sie die Dichtung [3],

den Dosierer [4] und das Fligelrad [5] ab.
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Bezeichnung

Kuhlrohr

Mutter

Dichtung

Dosierer

Fligelrad

Flihrung zur Positionierung

Einspritzkiihler

Verdampfer
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Behilter




HAUPTTEILE UND -ELEMENTE DER KONSTRUKTION

Nr. | Bezeichnung
1 Deckel
2 Edelstahlrohr
3 Behalter
4 Lamelle des Mischers
5 Mischerwelle
6 Platten der Getrankezufiihrung
7 Dichtring
8 Kondensator
9 Lifter
10 | Verdampfer
11 | Thermostat
12 | Auffangschale
13 | Motor des Mischers
14 | Kompressor
15 | Filter
16 | FuRe
Ein-/Ausschalter flr die
17
Stromversorgung
18 | Schalter fur Kiihlung
19 | Schalter fiir Mischwerk
20 | Schalter fur Heizung
21 | Linke und rechte Seitenwand
22 | Vorder-und Riickwand




EE
SISSEJUHATUS
Lugupeetud harrased!
Olete soetanud professionaalse seadme. Enne t66 alustamist tutvuge tingimata kdesoleva
Passiga ning hoidke seda alles kogu ekspluatatsiooni perioodi jooksul.
Pidage meeles, et taites koiki kdesolevas Passis toodud juhendeid, pikendate seadme tddiga ja
valdite teenindava personali vigastusi.

Loodame, et meie soovitused teevad Teie t66 seadmetega maksimaalselt lihtsaks.

SIHTOTSTARVE

Antud seade on ettenahtud toitlustusettevotete jaoks ning kasutatakse jookide jahutamiseks ja

jagamiseks.

TEHNILISED ANDMED
Mudel HKN-LSJ18x1 HKN-LSJ18x2 HKN-LSJ18x3
Maht, | 18 18x2 18x3
Tarbitav voimsus, kW 0,2 0,3 0,35
Elektrivork, V 220 220 220
Jahutatud joogi temperatuur, °C | 7-12 7-12 7-12
Gabariitmootmed, mm 345x445x700 460x445x700 710x445x700
Kaal, kg 20 28 39

OHUTUSTEHNIKA

1. Seadme paigaldust ja thendamist elektrivorguga peavad teostama ainult kvalifitseeritud

spetsialistid.

Uhefaasilise seadme tihendamist tuleb kasutada kolmejuhilist maandusega siisteemi.

Seade tuleb paigaldada siledale horisontaalpinnale. Pind peab olema kuiv ja puhas.

Seadme mittesihtotstarbeline kasutamine ei ole lubatud.

Tootamise ajal peab punkri kaas olema suletud.

Ei ole lubatud jatta sissellilitatud seadet jarelvalveta.

Keelatud on teostada seadmete hooldustdid toiteallikast lahti thendamata.

Mistahes rikete korral tuleb po6rduda hooldusspetsialistide poole.

ENNE ESIMEST SISSELULITAMIST

1. Pakkige seade lahti, eemaldage koik pakkematerjalid.

2. Vaadake seade lile, et sellel ei oleks valiseid vigastusi.

SEADME PAIGALDUS

1. Asetage mahlajahuti kindlale horisontaalsele pinnale. Pind peab olema kuiv, puhas ja
kandma seadme kaalu.

2. Seadet tuleb otsese paikesevalguse eest kaitsta.

3. Mahlajahuti imber peab olema vidhemalt 15-20 cm vaba ruumi vajaliku 6huringluse
tagamiseks.
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4. Uhendage seade vooluvérku.

KASUTAMINE

1. Mahutisse jooki valades kontrollige vedelikutaset. Mahutisse ei tohi jooki Ule lubatud
taseme valada. See voib pohjustada vedeliku sattumist segamismehhanismi ja kahjustada
seadet.

2. Valatavate jookide temperatuur ei tohi liletada 35 °C. Vastasel korral méjutab see
negatiivselt jahutussiisteemi ja voib pohjustada seadme kiiret rikkiminekut.

3. Jahutusreziimi aktiveerimiseks vajutage vastavat ldlitit, kaivitub kompressori
jahutusventilaator ning  jahutussiisteem  hakkab  tédle.  Seejarel  kaivitub
segamismehhanism.

4. Kui jook on saavutanud vajaliku temperatuuri, tostke klaas jagamisava juurde ja vajutage
kergelt kangi, jook hakkab voolama klaasi.

5. Kui joogi seadistatud temperatuur on saavutatud, l6petab seade selle jahutamise,
kompressor lllitub selle sailitamiseks aeg-ajalt automaatselt sisse.

6. Jahutustsiikkel peab alati [6ppema tavareziimis. Seetottu tuleb seade 5 minuti jooksul
parast juhuslikku valjalllitamist taaskaivitada ja vajadusel liliti abil valja lllitada.

HOOLDUS JA PUHASTUS

Enne mistahes hooldustddde teostamist tuleb toide vélja lilitada.

Seadme puhastamiseks ei tohi kasutada abrasiivseid materjale, metallsvamme ja harju, teravad
ja loikeriistu, agressiivseid kloori sisaldavaid vahendeid, bensiini, happeid, leeliseid ja lahusteid.
Ei tohi pesta seadme demonteerivaid sélmi ndudepesumasinas.

1. Sanitaarnormide taitmise eesmargil peske seadme komponente oGigeaegselt ning

puhastage neid hoolikalt.

2. Joogi etteandestisteemi puhastamiseks: keerake mutter [5] vilja voi keerake

valjalaskeava 90 ° ja eemaldage see.
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Nimetus

Mahuti

Plaat

Isekeermestavad kruvid

Vedru

Mutter

Joogi etteandmise plaat
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3. Mahuti puhastamiseks: keerake mutter [2] vilja, eemaldage tihend [3], jaotur [4] ja

labadega ratas [5].
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Tihend
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Nimetus

Jahutustoru

Mutter

Tihend

Jaotur

Labadega ratas

Asendi suund

Sissepritsejahuti

Auramisnou
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Mahuti
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KONSTRUKTSIOONI POHISOLMED JA -ELEMENDID
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N2 | Nimetus

1 Kaas

2 Toru roostevabast terasest
3 Mahuti

4 | Mikserileht

5 Mikseri voll

6 | Joogi etteandmise plaat
7 | Tihendirongas

8 Kondensaator

9 | Ventilaator

10 | Auramisndu

11 | Termostaat

12 | Vedeliku kogumise anum
13 | Mikseri mootor

14 | Kompressor

15 | Filter

16 | Jalad

17 | Toiteldliti sisse/valja

18 | Jahutuse liliti

19 | Mikseri ltliti

20 | Soojendusliiliti

21 | Vasak ja parem paneel
22 | Esi- jatagapaneel




INTRODUCTION
Dear All,

EN

You have purchased a piece of professional equipment. Prior to commencing operation, you
should read and understand this Certificate and keep it throughout service life of the

equipment.

Please keep in mind that observance of the instructions in this Certificate extends the service
life of the equipment and prevents injury of operating personnel.
We hope our recommendations will facilitate operation of the equipment to the fullest.

APPLICATION

This equipment is intended for catering services and used to cool and dispense beverages.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Model HKN-LSJ18x1 HKN-LSJ18x2 HKN-LSJ18x3
Capacity, | 18 18x2 18x3

Power consumption, kW 0.2 0.3 0.35

Mains voltage, V 220 220 220

Cooled beverage temperature, 7-12 7-12 7-12

°C

Overall dimensions, mm 345x445x700 460x445x700 710x445x700
Weight, kg 20 28 39

SAFETY

1. Equipment installation and connection to the electricity mains shall be performed by
skilled professionals only.

2. Use a three-wire circuit with grounding to connect mono-phase equipment.

The equipment shall be installed on a flat horizontal surface. The surface shall be dry and

clean.

The equipment shall not be used for any purposes other than intended.

During operation, the hopper cover should be closed.

The energized equipment shall not be left unattended.

Maintenance of energized equipment is prohibited.

. In case of any failure, service professionals shall be contacted.

PRIOR TO FIRST START

1. Unpack the equipment, remove all the packaging materials.

2. Check the equipment for any external damage.

EQUIPMENT INSTALLATION

1. Install the cold drink dispenser on a stable horizontal surface. The surface shall be dry,
clean and able to withstand the equipment weight.

2. The equipment shall be protected against direct sunlight.

3. The cold drink dispenser should have at least 15-20 cm free space along the perimeter for
the proper air circulation.

w
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4. Connect the power supply.
OPERATION

1. Check the level when pouring drinks into the hopper. Exceeding the maximum drink level
in the hopper is not permitted. It may result in liquid penetration into the mixing
mechanism and the equipment failure.

2. Temperature of drinks loaded into the dispenser shall not exceed 35°C; higher
temperature may affect the cooling system and result in early failure of the equipment.

3. To turn on the cooling mode, press the relevant switch; compressor cooling fan will start,
and the cooling system will be activated. After that, the mixing mechanism will start.

4. Once the acceptable beverage temperature is achieved, put the glass to the dispensing
outlet and slightly press the lever; the beverage will be poured into the glass.

5. Once the preset drink temperature is achieved, the cooling will stop, the compressor will
start automatically at regular intervals to maintain this temperature.

6. Cooling cycle shall always be completed as normal. For that reason, it is necessary to
restart the equipment within 5 minutes after an accidental turning off and power it off
using the switch, if necessary.

MAINTENANCE AND CARE
Turn off the power before any maintenance.
Do not clean the equipment using any abrasive materials, metallic sponges and brushes,
pricking and cutting items, aggressive chlorine-containing cleaning agents, gasoline, acids,
alkalies and solvents.
Do not wash detachable equipment assemblies in a dishwasher.
1. To comply with sanitary regulations, timely wash the equipment components and
provide the careful maitenance.
2. To clean the drink feeding system: unscrew the nut [5] or turn the outlet at 90° and
remove it.

12
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Name

Hopper

Plate

Self-driving screws

Spring

Nut

Drink feeding plate

Bush
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Pad

3. Toclear the hopper: unscrew the nut [2], remove the pad [3], the doser [4], and the
blade impeller [5].
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Name

Cooling tube

Nut

Pad

Doser

Blade impeller

Positioning guide
Injection cooler
Evaporator
Hopper
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MAIN ELEMENTS AND COMPONENTS
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No. | Name

1 Cover

2 Stainless steel tube
3 Hopper

4 Mixer lobe

5 Mixer shaft

6 Drink feeding plate
7 O-ring

8 Condenser

9 Fan

10 | Evaporator

11 | Thermostat

12 | Liquid collection tray
13 | Mixer motor

14 | Compressor

15 | Filter

16 | Legs

17 | Power On/Off Button
18 | Cooling switch

19 | Mixer switch

20 | Heating switch

21 | Left and right panels
22 | Front and rear panels




ES
INTRODUCCION
Estimado cliente:
Acaba de adquirir un equipo profesional. Antes de operarlo, aseglirese de leer esta Ficha
Técnica y consérvela durante todo el periodo de vida util del equipo.
Recuerde que al seguir las instrucciones de esta Ficha Técnica estara prolongando la vida Util del
equipo y se evitaran lesiones al personal de mantenimiento.
Esperamos que nuestras recomendaciones faciliten la operacién del equipo.
DESIGNACION
Este equipo estad destinado a ser utilizado en establecimientos de alimentacion publica y se
emoplea para el enfriamiento y dispensacién de bebidas.

ESPECIFICACIONES TECNICAS

Modelo HKN-LSJ18x1 HKN-LSJ18x2 HKN-LSJ18x3
Capacidad, | 18 18x2 18x3
Consumo de energia, kW 0,2 0,3 0,35
Parametros de la red eléctrica, V | 220 220 220
Temperatura de la bebida 7-12 7-12 7-12
enfriada, °C

Dimensiones exteriores, mm 345x445x700 460x445x700 710x445x700
Peso, kg 20 28 39

TECNICA DE SEGURIDAD

1. Elequipo debe ser instalado y conectado a la red eléctrica solo por personal cualificado.

2. Para conectar el equipo monofasico se debe usar el esquema de tres cables con conexién a
tierra.

3. El equipo debe instalarse sobre una superficie plana horizontal. La superficie debe estar

limpia y seca.

No se permite el uso del equipo para fines que no sean los previstos.

Durante el funcionamiento, la tapa del recipiente debe estar cerrada.

No se permite dejar el equipo encendido sin supervision.

No se permite realizar trabajos de mantenimiento del equipo sin desconectarlo antes de la

red eléctrica.

8. En el caso de cualquier falla, dirigese a los especialistas del servicio de asistencia.

ANTES DE ENCENDER EL EQUIPO POR PRIMERA VEZ

1. Desempaque el equipo, retire todo el material de embalaje.

2. Revise el equipo en busca de dafios externos.

INSTALACION DEL EQUIPO

1. Instale el enfriador de zumos sobre una superficie horizontal estable. La superficie debe
estar seca, limpia y debe soportar el peso del equipo.

2. El equipo debe estar protegido de la luz solar directa.

3. Alolargo del perimetro del enfriador de zumos debe haber al menos 15-20 cm de espacio
libre para garantizar la circulacién adecuada del aire.

No v s
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4. Conecte la fuente de alimentacion.
OPERACION

1. Alverter la bebida en el contenedor, verifique el nivel. No se permite verter la bebida en el
recipiente por encima del nivel permitido. Esto puede provocar la entrada de liquido en el
mecanismo de mezcla y dafar el equipo.

2. Latemperatura de las bebidas a verter no debe exceder los 35 °C, de lo contrario, esto
afectara al sistema de enfriamiento y puede provocar fallas prematuras en el equipo.

3. Para activar el modo de enfriamiento, presione el selector correspondiente, el ventilador
de enfriamiento del compresor arrancard y el sistema de enfriamiento empezara a
funcionar. Después de eso, se iniciara el mecanismo de mezclado.

4. Unavez alcanzada la temperatura adecuada de la bebida, lleve el vaso hasta el orificio del
dispensador y presione con él suavemente la palanca, la bebida empezara a fluir hacia el
vaso.

5. Al alcanzar la temperatura predeterminada de la bebida, el dispositivo dejara de enfriarla
y el compresor se encenderd periédicamente en modo automatico para mantener la
temperatura.

6. Elciclo de enfriamiento siempre debe completarse del modo reglamentario. Por lo tanto,
debe reiniciar el equipo en el transcurso de 5 minutos tras a un apagado accidental y
apagarlo si es necesario, con ayuda del interruptor.

MANTENIMIENTO Y CUIDADO
Antes de llevar a cabo cualquier trabajo de mantenimiento, se debe desconectar el equipo de la
red eléctrica.
Para limpiar el equipo no se permite el uso de materiales abrasivos, esponjas y escobillas
metalicas, objetos punzantes y cortantes, agentes de limpieza agresivos con contenido de cloro,
gasolina, acidos, alcalis ni solventes.
No se permite lavar las unidades desmontables en el lavavaijillas.
1. Para cumplir con las normas sanitarias, realice oportunamente el lavado y cuidado de
los componentes del equipo.
2. Paralalimpieza del sistema dispensador de bebidas: desenrosque la tuerca [5] o gire el
cuello de salida a 90° y retirelo.

16
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Nombre

Contenedor

Plato

Tornillos autoroscantes

Muelle

Tuerca

Placa de suministro de bebida

Casquillo
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Junta

Para la limpieza del contenedor: desenrosque la tuerca [2], retire la junta [3], el

dosificador [4] y la rueda con palas [5].
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Nombre

Tubo de enfriamiento

Tuerca

Junta

Dosificador

Rueda con palas

Guia de posicionamiento

Enfriador de inyeccion

Evaporador
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Contenedor
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PRINCIPALES UNIDADES DEL EQUIPO Y ELEMENTOS DEL DISENO
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N° | Nombre
1 Tapa
2 Tubo de acero inoxidable
3 Contenedor
4 | Paleta mezcladora
5 | Eje del mezclador
6 Placa de suministro de bebida
7 | Anillo de sellado
8 Condensador
9 Ventilador
10 | Evaporador
11 | Termostato
Bandeja de recogida de
12 |, .
liquidos.
13 | Motor del mezclador
14 | Compresor
15 | Filtro
16 | Patas
Boton de encendido / apagado
17 . .,
de la alimentacion
18 | Selector de enfriamiento
19 | Selector del mezclador
20 | Selector de calentamiento
21 | Paneles izquierdo y derecho
22 | Panel delantero y trasero




FR
INTRODUCTION
Chers Mesdames et Messieurs !
Vous avez acheté un équipement professionnel. Avant de commencer a travailler avec cet
équipement, veuillez vous familiariser avec ce manuel et conservez-le pendant toute la durée
d'utilisation.
Rappelez-vous qu'en suivant toutes les instructions données dans le présent manuel, vous
prolongerez la durée d'utilisation de I'équipement et éviterez des blessures au personnel de
service.
Nous espérons que nos recommandations faciliteront au maximum votre travail avec
I'équipement.
USAGE
Cet équipement est destiné a étre utilisé dans des établissements de restauration collective et
est utilisé pour le refroidissement et la distribution de boissons.
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Modéle : HKN-LSJ18x1 HKN-LSJ18x2 HKN-LSJ18x3
Contenance, | 18 18x2 18x3
Consommation électrique, kW 0,2 0,3 0,35
Caractéristiques du réseau | 220 220 220
électrique, V

Température de la boisson 7-12 7-12 7-12
refroidie, en °C

Dimensions extérieures, mm 345x445x700 460x445x700 710x445x700
Poids, kg 20 28 39

TECHNIQUE DE SECURITE

1. L'installation de I'équipement et le branchement au réseau électrique doivent étre
effectués uniqguement par des spécialistes qualifiés.

2. Uncircuit a trois fils avec une mise a la terre doit étre utilisé pour connecter un équipement
monophasé.

3. L'équipement doit étre installé sur une surface horizontale et plane. La surface doit étre

propre et séche.

Il est interdit d'utiliser I'équipement d'une fagon inappropriée.

Pendant le fonctionnement, le couvercle de la trémie doit étre fermé.

Ne laissez pas |'appareil allumé sans surveillance.

Il est interdit d'entretenir I'équipement sans le débrancher du réseau électrique.

En cas des pannes, vous devez vous adresser aux spécialistes de services de maintenance.

AVANT LE PREMIER DEMARRAGE

1. Déballez I'équipement, enlevez tous les matériaux d'emballage.

2. Inspectez I'équipement pour détecter des dommages externes.

INSTALLATION DE L'EQUIPEMENT

1. Installez le refroidisseur de jus sur une surface horizontale et stable. La surface doit étre
séche, propre et capable de supporter le poids de I'équipement.

2. L'équipement doit étre protégé des rayons directs du soleil.

® N oo

19



FR

Le long du périmeétre du refroidisseur de jus il doit y avoir au moins 25-30 cm d’espace libre
pour assurer une bonne circulation d’air.

4. Connectez I'alimentation électrique.
UTILISATION

1.

Surveillez le niveau de la boisson lors de son versement dans la trémie. Il est interdit de
verser la boisson dans la trémie au-dessus du niveau autorisé. Cela peut entrainer le
débordement du liquide a l'intérieur du dispositif de mixage et provoquer la panne de
I'équipement.

La température des boissons versées ne doit pas dépasser 35 ° C, sinon cela pourrait nuire
au systéme de refroidissement et entrainer une défaillance prématurée de I'équipement.
Pour activer le mode refroidissement, appuyez sur le commutateur correspondant, le
ventilateur du compresseur démarrera et le systeme de refroidissement se mettra en
route. Cela déclenchera le mécanisme de mixage.

Une fois la température acceptable de la boisson atteinte, amenez le verre jusqu'a |'orifice
de distribution et poussez doucement le levier, la boisson coulera dans le verre.

Lorsque la température donnée de la boisson est atteinte, I'appareil arréte de la refroidir
et le compresseur s'allumera automatiquement pour maintenir la température.

Le cycle de refroidissement doit toujours se terminer normalement. Par conséquent,
I'équipement doit étre redémarré dans les 5 minutes qui suivent un arrét accidentel et, si
nécessaire, éteint avec le commutateur.

ENTRETIEN ET MAINTENANCE

Avant de commencer des travaux d'entretien, il est nécessaire de débrancher I'alimentation.

Il est interdit d'utiliser des matériaux abrasifs, des éponges métalliques et des brosses, des
objets percant et coupant, des nettoyants agressifs contenant du chlore, de I'essence, des
acides, des alcalis et des solvants pour nettoyer I'équipement.

Il est interdit de laver I'équipement amovible dans un lave-vaisselle.
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1. Afin de respecter les normes sanitaires, lavez et prenez soin des composants de

I'équipement en temps voulu.

2. Pour nettoyer le systéme de distribution de boisson : dévissez I'écrou [5] ou tournez le

col de sortie a 90 ° et retirez-le.
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Dénomination

Trémie

Plaque

Vis autotaraudeuses

Ressort

Ecrou

Plague de distribution de boisson

Bague

O NNt [D[W|IN|-

Joint

3. Pour nettoyer la trémie : dévissez |'écrou [2], retirez le joint [3], le doseur [4] et la roue

3 ailettes [5].

4
S

Dénomination

Tube de refroidissement

Ecrou

Joint

Doseur

Roue 3 ailettes

Guide de positionnement

Refroidisseur injecté

Evaporateur

N[O (N[N |D|WIN |-

Trémie
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PRINCIPAUX ENSEMBLES ET ELEMENTS DE CONSTRUCTION
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N2 | Dénomination
1 | Couvercle
2 | Tube eninox.
3 | Trémie
4 | Ailettes du mixeur
5 | Arbre du mixeur
6 Plague de distribution de
boisson
7 | Bague d'étanchéité
8 | Condensateur
9 | Ventilateur
10 | Evaporateur
11 | Thermostat
12 | Bac collecteur de liquide
13 | Moteur du mixeur
14 | Compresseur
15 | Filtre
16 | Pieds
Bouton marche / arrét
17 . .
alimentation
Commutateur de
18 -
refroidissement
19 | Interrupteur du mixeur
20 | Interrupteur de chauffage
21 | Panneaux gauche et droit
22 | Panneaux avant et arriére




INTRODUZIONE

Gentili Clienti!

Avete acquistato un apparecchio professionale. Prima di iniziare a utilizzarlo, assicuratevi di
leggere questa scheda tecnica e di conservarla per la durata del suo impiego.

Ricordate che seguendo le istruzioni fornite in questa scheda tecnica, prolungherete la durata
dell'apparecchio ed eviterete infortuni al personale di manutenzione.

Ci auguriamo che i nostri consigli vi facilitino I'uso dell'apparecchio.

IMPIEGO

Questo apparecchio € destinato all'uso negli esercizi pubblici e viene utilizzato per raffreddare e
servire le bevande.

CARATTERISTICHE TECNICHE

Modello HKN-LSJ18x1 HKN-LSJ18x2 HKN-LSJ18x3
Capacita, L 18 18x2 18x3
Potenza assorbita, kW 0,2 0,3 0,35
Alimentazione, V 220 220 220
Temperatura della bevanda 7-12 7-12 7-12

raffreddata, °C
Dimensioni d'ingombro, mm 345x445x700 460x445x700 710x445x700
Peso, Kg 20 28 39

PRESCRIZIONI DI SICUREZZA

1. L'installazione dell'apparecchio e il collegamento alla rete di alimentazione devono essere
eseguiti solo da personale qualificato.

2. Per collegare apparecchiature monofase & necessario utilizzare un circuito a tre fili con
collegamento a terra.

3. L'apparecchio deve essere posizionato su una superficie piana orizzontale. La superficie

deve essere asciutta e pulita.

Non & consentito l'uso dell'apparecchio per scopi diversi da quelli previsti.

Durante il funzionamento il coperchio della vasca deve rimanere chiuso.

Non lasciare incustodito I'apparecchio acceso.

E vietato eseguire la manutenzione dell'apparecchio senza scollegare |'alimentazione.

. In caso di malfunzionamenti, contattate il rappresentante dell'assistenza.

PRIMA DI INIZIARE

1. Disimballare I'apparecchio, rimuovere tutti i materiali di imballaggio.

2. Ispezionare |'apparecchio per rilevare eventuali danni esterni.

INSTALLAZIONE DELL'APPARECCHIO

1. Posizionare il refrigeratore di bevande su una superficie orizzontale stabile. La superficie
deve essere asciutta, pulita e in grado di sopportare il peso dell'apparecchio.

2. L'apparecchio deve essere protetto dalla luce solare diretta.

3. Lasciare almeno 15-20 cm di spazio libero su ogni lato del refrigeratore di bevande per
garantire una corretta circolazione dell'aria.

© N o v
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4. Collegare alla rete elettrica.

UTILIZZO

1. Durante il riempimento controllare il livello della vasca delle bevande. Non & possibile
superare il livello massimo consentito: il liquido potrebbe penetrare nel meccanismo di
miscelazione e danneggiare I'apparecchio.

2. Latemperatura delle bevande caricate non deve superare i 35°C: temperature pit elevate
avrebbero effetti negativi sul sistema di raffreddamento, che in breve tempo potrebbero
causare guasti all'apparecchio.

3.  Per attivare la modalita di refrigerazione premere il rispettivo interruttore: il ventilatore di
raffreddamento del compressore si accende e il sistema di refrigerazione si avvia.
Dopodiché, viene azionato il meccanismo di miscelazione.

4. Una volta raggiunta la temperatura desiderata per la bevanda, posizionare il bicchiere
sotto il foro di distribuzione e premere delicatamente la leva: la bevanda verra versata nel
bicchiere.

5. Unavoltaraggiunta la temperatura impostata per la bevanda, I'apparecchio interrompe la
refrigerazione. Il compressore si accendera automaticamente a intervalli regolari per
mantenere costante la temperatura.

6. Il ciclo diraffreddamento deve essere sempre completato correttamente. Pertanto, dopo
uno spegnimento accidentale, I'apparecchio deve essere riavviato entro 5 minuti e
spento, se necessario, utilizzando l'interruttore.

MANUTENZIONE E PULIZIA

Prima di svolgere qualsiasi attivita di manutenzione si consiglia di scollegare I'apparecchio dalla

presa di corrente.

Per la pulizia dell’apparecchio non & possibile usare materiali abrasivi, spugne metalliche e

spazzole, oggetti perforanti e taglienti, detergenti aggressivi contenenti cloro, benzina, acidi,

alcali e solventi.

Gli elementi dell'apparecchio non possono essere lavati in lavastoviglie.

1. Al fine di rispettare gli standard sanitari, occorre lavare I'apparecchio
tempestivamente e garantire la manutenzione adeguata dei componenti.

2. Per pulire il sistema di erogazione delle bevande: svitare il dado [5] o ruotare il collo di
uscita di 90° e rimuoverlo.

24



]

B L

o

Denominazione

Vasca

Piastra

Viti autofilettanti

Molla

Dado

Piastra di erogazione della bevanda

Nion|us|w|Nk|Z

Boccola

Guarnizione

3. Per pulire la vasca: svitare il dado [2], rimuovere la guarnizione [3], il dosatore [4] e la
ruota ad alette [5].

Denominazione

Tubo di raffreddamento

Dado

Guarnizione

Dosatore

Ruota ad alette

Guida di posizionamento

Dispositivo di raffreddamento
iniezione

a

Evaporatore

ol N |on|u|r|w Nk ]|Z

Vasca
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GRUPPI ED ELEMENTI STRUTTURALI PRINCIPALI

N. | Denominazione
1 | Coperchio
2 | Tubo in acciaio inox
3 | Vasca
4 | Pala del mescolatore
5 | Albero del mescolatore
Piastra di erogazione della
6
bevanda
7 | Guarnizione O-Ring
8 | Condensatore
9 | Ventilatore
10 | Evaporatore
11 | Termostato
12 | Vaschetta di raccolta del liquido
13 | Motore del mescolatore
14 | Compressore
15 | Filtro
16 | Piedini
17 | Pulsante on/off di alimentazione
18 | Interruttore di refrigerazione
19 | Interruttore del mescolatore
20 | Interruttore di riscaldamento
Pannello sinistro e pannello
21
destro
22 | Pannello anteriore e superiore
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LV
IEVADS
Cienttais pircéj!
JUs iegadajaties profesionalo iekartu. Pirms tas ekspluatacijas uzsaksanas noteikti iepazistieties
ar Sis pases saturu un saglabajiet to visu ekspluatacijas laiku.
Atcerieties, ka, izpildot visus S$aja pasé sniegtos noradijumus, jas pagarinasiet iekartas
ekspluatacijas laiku un nepielausiet traumu rasanos apkalpojosajam personalam.
Més ceram, ka masu ieteikumi maksimali atvieglos iekartas ekspluataciju.
PAREDZETAIS LIETOJUMS
ST iekarta ir paredzéta izmanto$anai sabiedriskas édinasanas uznémumos un tiek izmantota
dzérienu atdzesésanai un izsniegSanai.
TEHNISKIE RAKSTURLIELUMI

Modelis HKN-LSJ18x1 HKN-LSJ18x2 HKN-LSJ18x3
Tilpums, | 18 18x2 18x3
Patéréta jauda, kW 0,2 0,3 0,35
Elektrotikla parametri, V 220 220 220
Atdzeséta dzériena 7-12 7-12 7-12
temperatiira, °C

Gabaritmeri, mm 345x445x700 460x445x700 710x445x700
Masa, kg 20 28 39

DROSIBAS TEHNIKA

1. lekartas uzstadisanu un pievienosanu elektrotiklam drikst veikt vienigi kvalificéti specialisti.

2. lekartas, kas darbojas no vienas fazes, pieslégsanai jaizmanto tris izvadu shéma ar

zemé&jumu.

lekarta jauzstada uz lidzenas, horizontalas virsmas. Virmai jabit sausai un tirai.

lekartu drikst izmantot tikai tam paredzétajam meérkim.

Darbibas laika tvertnes vacinam jabut aizvértam.

leslégtu iekartu nav atlauts atstat bez uzraudzibas.

Aizliegts veikt iekartas apkopes darbus, ja nav atslégta barosana.

Jebkadu defektu gadijuma javérsas pie servisa dienesta specialistiem.

PIRMS PIRMAS IESLEGSANAS REIZES

1. Izsainojiet iekartu, aizvaciet visus iepakojuma materialus.

2. Apskatiet iekartu, lai atklatu iespéjamos bojajumus.

IEKARTAS UZSTADISANA

1. Uzstadiet sulu dzeséSanas iekartu uz stabilas, horizontalas virsmas. Virsmai jabat sausai,
tirai un jaiztur iekartas svars.

2. lekarta jaaizsarga no tieSu saules staru iedarbibas.

3. Ap sulu dzeséSanas iekartu jabat vismaz 15-20 cm platai brivai vietai, lai nodrosinatu
pienacigu gaisa cirkulaciju.

© NG AW
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4. Pieslédziet barosanu.

EKSPLUATACIJA

1. lelejot dzérienu tvertné, sekojiet limenim. Tvertné aizliegts ieliet dz€rienu virs pielaujama
[Tmena. Tas var izraisit skidruma ieklGSanu maisiSanas mehanisma un sabojat iekartu.

2. lelejamo dzérienu temperatira nedrikst parsniegt 35 °C, pretéja gadijuma tie negativi
ietekmés dzesésanas sistému un var izraisit atru iekartas bojajumu.

3. Lai ieslegtu dzeséSanas reZimu, nospiediet atbilstoso slédzi; tiks palaists kompresora
dzesésanas ventilators un saks darboties dzesésanas sistéma. Péc tam tiks palaists
maisiSanas mehanisms.

4. Péc pienemamas dz€ériena temperatiras sasniegSanas pielieciet glazi pie izdales atveres
un ar to viegli piespiediet sviru; glaze saks pildities ar dzérienu.

5. Péc iestatitas dzériena temperatilras sasniegSanas iekarta beigs to dzesét, kompresors
periodiski iesleégsies automatiska rezima, lai uzturétu temperatdru.

6. DzeséSanas ciklam vienmér jabeidzas parastaja darbibas reZima. Tadél 5 mindsu laika péc
nejausas izslégsanas, ja nepiecieSams, iekarta ar slédza palidzibu atkartoti jaieslédz un
jaizslédz.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms jebkuru darbu veiksanas ir jaatsledz barosanas padeve.
lekartas tirisanai nav atlauts izmantot abrazivos materialus, metala stklus un birstes, durosus
un griezoSus priekSmetus, agresivus, hloru saturosus tirisanas hdzeklus, benzinu, skabes,

Nonemamos iekartas mezglus nav atlauts mazgat trauku mazgajamaja masina.
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1. Lai ievérotu sanitaras normas, savlaicigi mazgajiet un rapigi apkopiet iekartas

komponentus.

2. Lai veiktu dzériena padeves sistémas tirisanu: atskrivéjiet uzgriezni [5] vai pagrieziet

izvades kaklinu par 90° un nonemiet to.
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Nosaukums

Tvertne

Plaksne

Pasurbjosas skriives

Atspere

Uzgrieznis

Dzériena padeves plaksne

leliktnis
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Starplika

Lai tirTtu tvertni: atskriivéjiet uzgriezni [2], nonemiet starpliku [3], dozatoru [4] un ratu

ar lapstinam [5].
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Nosaukums

Dzesésanas caurule

Uzgrieznis

Starplika

Dozators

Rats ar lapstinam

Pozicionésanas vadotne

Smidzinatajdzesétajs

Iztvaikotajs

N[O (N[N |D|WIN |-

Tvertne
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GALVENIE MEZGLI UN KONSTRUKCIJAS ELEMENTI
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Nr. | Nosaukums

1 Vacins

2 Neriséjosa térauda caurulite
3 Tvertne

4 Maisitaja lapstina

5 Maisitaja varpsta

6 Dzériena padeves plaksne
7 Blivgredzens

8 Kondensators

9 Ventilators

10 | Iztvaikotajs

11 | Termostats

12 | Tekne skidruma savaksanai
13 | Maisitaja motors

14 | Kompresors

15 | Filtrs

16 | Kajinas

17 | Barosanas iesl./izsl. poga
18 | Dzesésanas slédzis

19 | Maisitaja slédzis

20 | Sildisanas sledzis

21 | Kreisais un labais panelis
29 Prieks€jais un aizmugures

panelis
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IVADAS
Gerbiami ponai!
JUs jsigijote profesionalig jranga. Pries pradédami ja eksploatuoti, bdtinai perskaitykite Sig
instrukcija ir saugokite ja visg eksploatavimo laika.
Atminkite, kad, laikydamiesi visy Sioje instrukcijoje patekty nurodymu, jis prailginsite jrangos
tarnavimo laikg ir iSvengsite aptarnaujanciy darbuotojy suzalojimo.
Mes tikimés, kad masy rekomendacijos maksimaliai palengvins darbg su jrenginiu.
PASKIRTIS
Sis aparatas skirtas naudoti visuomeninio maitinimo jstaigose ataldyti ir ispilstyti gérimus.
TECHNINES CHARAKTERISTIKOS

Modelis HKN-LSJ18x1 HKN-LSJ18x2 HKN-LSJ18x3
Talpa, | 18 18x2 18x3
Energijos sanaudos, kW 0,2 0,3 0,35
Elektros tinklo parametrai, V 220 220 220
Atsaldyto gérimo temperatiira, 7-12 7-12 7-12

O,
C
Gabaritiniai matmenys, mm 345x445x700 460x445x700 710x445x700
Masé, kg 20 28 39

SAUGUMO TECHNIKA

1. Aparato montavima ir jo pajungima prie elektros tinklo turi atlikti tik kvalifikuoti
specialistai.

2. Vienfaziai jrenginiai prijungiami pagal trijy laidy schemg su jZeminimu.

Aparatg reikia pastatyti ant lygaus horizontalaus pavirSiaus. Pavirsius turi bGti sausas ir

Svarus.

DraudZiama naudoti aparata ne pagal paskirtj.

Darbo mety gérimy talpos dangtis turi bati uzdarytas.

DraudZiama palikti veikiantj prietaisg be priezidros.

Draudziama atlikti prietaiso priezitros darbus neisjungus jj i$ elektros tinklo.

Bet kokiy aparato gedimy atveju batina kreiptis j priezidros tarnyby specialistus.

PRIES NAUDODAMIESI PIRMA KARTA

1. ISpakuokite aparata, pasalinkite visas pakavimo medZiagas.

2. |sitikinkite, kad aparatas néra pazeistas is iSorés.

APARATO MONTAVIMAS

1. Pastatykite Saltujy sulciy pilstymo aparatg ant stabilaus horizontalaus pavirsiaus. Pavirsius
turi bati sausas ir Svarus, taip pat turi islaikyti aparato svorj.

2. Aparata bitina apsaugoti nuo tiesioginiy saulés spinduliy.

3. Aplink aparato bitina palikti ne maZziau, kaip 15-20 cm laisvos erdvés cirkuliuoti orui.

w
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4. Jjunkite j elektros tinkla.
NAUDOIJIMAS

1. Pildami gérimg j talpg stebékite jo lygj. ] gérimy talpa draudziama pilti gérimus auksciau
leistino lygio. |pylus auksciau lygio skystis gali patekti j maiSymo mechanizma, ir aparatas
suges.

2. Jpilamy gérimy temperatira neturi bati aukstesné, kaip 35°C, prieSingy atveju tai
neigiamai paveiks ausinimo sistemga ir aparatas gali greitai sugesti.

3. Norédami jjungti Saldymo reZimg paspauskite atitinkamg jungiklj, pradés veikti
kompresoriaus ausinimo ventiliatorius ir ausinimo sistema. Po to pradés veikti maiSymo
mechanizmas.

4. Pasiekus tinkama gérimo temperatira priartinkite stikline prie pilstymo angos ir Svelniai
paspauskite juo svirtj, gérimas tekés j stikline.

5. Kai bus pasiekta nustatyta gérimo temperatira, aparatas nustos jj saldyti, kompresorius
periodiskai jsijunginés automatiniu rezimu, kad palaikyti Sig temperatiira.

6. Saldymo ciklas visais atvejais turi pasibaigti standartiniame rezime. Todél aparata reikia

jjungti iS naujo per 5 minutes jam atsitiktinai iSjungus, ir, jei reikia - iSjungti jungiklio
pagalba.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Pries atliekant bet kokius prieZiGros darbus batina isjungti prietaisa i$ elektros tinklo.

Aparato valymui draudziama naudoti braizancias medzZiagas, metalines kempines ir Sepecius,
duriamuosius ir pjaunamuosius daiktus, agresyvias valymo priemones su chloru, benzing,
ragstis, Sarmus ir tirpiklius.

Nuimamas aparato detales draudziama plauti indaplovéje.
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1. Sanitariniy normy laikymosi tikslais laiku plaukite ir kruopsciai prizitrékite aparato

detales.

2. Norédami isvalyti gérimo tiekimo sistema: atsukite verzle [5] arba pasukite isleidimo

kaklelj 90 ° ir nuimkite jj.



Pavadinimas
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Gérimy talpa

Ploksté

Savisriegiai

Spyruoklé

Verzlé

Gérimo tiekimo ploksté

Kaistis
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Tarpiklis

3. Norédamiisvalyti gérimy talpa: atsukite verzle [2], nuimkite tarpiklj [3], dozatoriy [4] ir
rata su mentelémis [5].

Pavadinimas
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4
y

Ausinimo vamzdelis

Verzlé

Tarpiklis

Dozatorius

Ratas su mentelémis

Padéties nustatymo kreipiamoji

Purskiamasis ausintuvas

Garintuvas
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Gérimy talpa
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PAGRINDINIAI APARATO MAZGAI IR ELEMENTAI
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Nr. | Pavadinimas
1 Dangtis
2 Nerddijancio plieno vamzdelis
3 Gérimy talpa
4 Maisytuvo mentelé
5 Maisytuvo velenas
6 Gérimo tiekimo ploksté
7 Sandarinimo Ziedas
8 Kondensatorius
9 Ventiliatorius
10 | Garintuvas
11 | Termostatas
12 | Skyscio surinkimo indas
13 | Maisytuvo variklis
14 | Kompresorius
15 | Filtras
16 | Kojelés
Maitinimo jjlun./isjun.
17
mygtukas
18 | Saldymo jungiklis
19 | Maisiklio jungiklis
20 | Sildymo jungiklis
21 | Kairysis ir desinysis paneliai
22 | Priekinis ir galinis paneliai
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WSTEP
Szanowny Uzytkowniku!
Nabytes$ profesjonalne urzadzenie. Zanim zaczniesz korzystanie z niego, zapoznaj sie z niniejsza
Instrukcja i przechowuj ja przez caty okres eksploatacji.
Pamietaj, ze postepujac zgodnie z zaleceniami, zawartymi w niniejszej Instrukcji, przedtuzysz
zywotnos$¢ urzadzenia i unikniesz obrazen oséb, ktére sie nim postuguja.
Mamy nadzieje, ze nasze zalecenia utatwig korzystanie z zakupionego urzadzenia.
PRZEZNACZENIE
Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w gastronomii i stuzy do chfodzenia i dystrybucji

napojow.

PARAMETRY TECHNICZNE
Model HKN-LSJ18x1 HKN-LSJ18x2 HKN-LSJ18x3
Pojemnosc, | 18 18x2 18x3
Pobér mocy, kW 0,2 0,3 0,35
Napiecie sieciowe, V 220 220 220
Temperatura schfodzonego napoju, | 7-12 7-12 7-12
°C
Wymiary zewnetrzne, mm 345x445x700 460x445x700 710x445x700
Waga, kg 20 28 39

BEZPIECZENSTWO PRACY

1. Instalacja urzadzenia i podtaczenie do sieci elektrycznej powinny by¢ wykonywane
wyltacznie przez uprawnione wykwalifikowane osoby.

2. Do podtaczenia urzadzen jednofazowych nalezy zastosowaé obwaod trojprzewodowy z
uziemieniem.

3. Urzadzenie musi by¢ zainstalowane na réwnej poziomej powierzchni. Powierzchnia musi

byc¢ sucha i czysta.

Nie jest dopuszczalne wykorzystanie urzadzenia niezgodnie z przeznaczeniem.

Nie jest dopuszczalne wykorzystanie urzadzenia niezgodnie z przeznaczeniem.

W trakcie pracy urzadzenia pokrywa zbiornika musi byé zamknieta.

Nie wolno pozostawia¢ wtaczonego urzadzenia bez nadzoru.

Zabrania sie wykonywania prac konserwacyjnych na urzadzeniu bez odtaczenia go

zasilania.

9. W razie wystapienia jakichkolwiek usterek nalezy skontaktowac sie ze specjalistami stuzb
serwisowych.

PRZED PIERWSZYM URUCHOMIENIEM

1.  Rozpakuj urzadzenie, usun wszystkie materiaty opakowaniowe.

2.  Sprawdz? urzadzenie pod katem uszkodzen zewnetrznych.

ZAINSTALOWANIE URZADZENIA

1. Umies¢ urzadzenie do schfadzania na stabilnej, poziomej powierzchni. Powierzchnia musi
by¢ sucha, czysta i wytrzymac ciezar urzadzenia.

2. Urzadzenie musi by¢ chronione przed bezposrednim dziataniem promieni stonecznych.

3.  Wozdtuz obwodu urzadzenia powinno by¢ co najmniej 15-20 cm wolnej przestrzeni w celu
zapewnienia wtasciwej cyrkulacji powietrza.

© Nk
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4. Podfacz urzadzenie do zasilania.

UZYTKOWANIE

1. Wlewajac napdj do pojemnika, obserwuj jego poziom. Zabrania sie wlewania do
pojemnika napoju powyzej dopuszczalnego poziomu. Moze to spowodowac dostanie sie
ptynu do mechanizmu mieszajacego i uszkodzenie urzadzenia.

2. Temperatura umieszczanych w urzadzeniu sktadnikéw nie powinna przekracza¢ 35° C, w
przeciwnym razie wptynie to niekorzystnie na uktad chtodzenia i moze doprowadzi¢ do
awarii urzadzenia.

3.  Aby wiaczy¢ tryb chtodzenia, nacisnij odpowiedni przetacznik; wéwczas uruchomi sie
wentylator chtodzacy sprezarke i system chtodzenia zacznie dziata¢. Nastepnie uruchomi
sie mechanizm mieszania.

4.  Po osiggnieciu dopuszczalnej temperatury napoju, podnies szklanke do otworu i
delikatnie naci$nij nig na dZwignie; napéj zostanie dostarczony do szklanki.

5. Po osiggnieciu ustawionej temperatury napoju urzadzenie przestanie go schtadzac,
sprezarka bedzie okresowo wtaczac sie automatycznie w celu utrzymania odpowiedniej
temperatury.

6.  Cykl chtodzenia powinien byé zawsze zakonczony w przewidzianym Instrukcja trybie.
Dlatego urzadzenie musi zosta¢ ponownie uruchomione w ciggu 5 minut po
przypadkowym wytaczeniu i, w razie potrzeby, wytgczone za pomoca przetacznika.

KONSERWACIJA

QOdtacz urzadzenie od zasilania przed wykonaniem jakichkolwiek prac konserwacyjnych.

Nie wolno stosowaé do czyszczenia materiatdéw Sciernych, metalowych gabek i szczotek,
przedmiotéw ostrych i tnacych, agresywnych $rodkéw czyszczacych zawierajacych chlor,
benzyny, kwaséw, zasad i rozpuszczalnikow.

Nie wolno my¢ w zmywarce zdejmowalne elementy urzadzenia.

1.
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Aby spetnia¢ normy sanitarne, nalezy w odpowiednim czasie i starannie konserwowac
elementy urzadzenia.

Aby wyczysci¢ system podawania napojow: odkre¢ nakretke [5] lub obré¢ szyjke
wylotowa o 90° i wyjmij ja.
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Nazwa

Pojemnik

Ptyta

Whkrety samogwintujace

Sprezyna

Nakretka

Ptyta serwowania napoju

Tulejka

0NN B IWIN |-

Uszczelka

Aby wyczysci¢ zbiornik: odkre¢ nakretke [2], zdejmij uszczelke [3], dozownik [4] i koto z
topatkami [5].

z
£

Nazwa

Rurka chtodzenia

Nakretka

Uszczelka

Dozownik

Koto z topatkami

Prowadnica pozycjonowania

Schtadzaé wtryskowy

Parownik

V| |IN|NU|D|WIN|-

Pojemnik

37

PL



PL
GEOWNE WEZLY | ELEMENTY KONSTRUKCII

38

Nr Nazwa

1 Pokrywa

2 Rura ze stali nierdzewnej

3 Pojemnik

4 Koncowka miksera

5 Wat miksera

6 Ptyta serwowania napoju

7 Pierscien uszczelniajacy

8 Skraplacz

9 Wentylator

10 Parownik

11 Termostat

12 Taca $ciekowa

13 Silnik miksera

14 Sprezarka

15 Filtruj

16 Nogi

17 Przycisk  wiaczania  /
wyltaczania zasilanie

18 Przetacznik chtodzenia

19 Przetacznik miksera

20 Przetacznik ogrzewania

21 Lewy i prawy panel

22 Przednie i tylne panele
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BBEJEHUE

YBaxkaemble [ocrioga!

Bbl npnobpenn npodeccuoHanbHoe obopyaosBaHue. MNpexae 4em Bbl npuctynute K pabote ¢
HUM, 0653aTeIbHO 03HAKOMbTECH C HAacTOSALWMM 1acnopToM 1 COXpaHsNTe ero B Te4eHue BCero
CpOKa 3KcnJyaTauuu.

MNMoMHUTe, YTO, BbIMOJIHAS BCE YKa3aHUS, MU3/I0XKEHHbIE B HacTosAleM lMNacnopTe, Bbl TeM caMbiM
NPoA/IMTE CPOK 3KCMJlyaTauun o6opyaoBaHUst M U3beXuTe TpaBM 06C/YXXKMBAIOLETO

nepcoHana.
Mol  HageeMmcs,
obopyoBaHMEM.
HA3HAYEHUE
[aHHoe ob6opypoBaHue

TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

npeaHasHayeHo  AJis

MCnoib30BaHUA

YTO HalWM pEeKOMEHAAUUUM MaKCcMManbHO o6neryat Bam paboty ¢

npeanpuaTusx
06LLECTBEHHOTO NMUTAHUSA U MPUMEHSIETCA 151 OXJIaXKAEHUS U Pa3faym HaMUTKOB.

Mogenb HKN-LSJ18x1 HKN-LSJ18x2 HKN-LSJ18x3
EMKoOCTb, Nl 18 18x2 18x3
MoTpebasemMas MOLWHOCTb, KBT 0,2 0,3 0,35
MapameTpsbl aneKTpoceTu, B 220 220 220
TemMnepartypa OXJ1aXK4eHHOro 7-12 7-12 7-12
HanuTKa, °C

Fa6apuTHbie pa3mMepbl, MM 345x445x700 460x445x700 710x445x700
Macca, Kr 20 28 39

TEXHUKA BE3OMACHOCTU

1. YcraHoBKa 060pyAOBaHMA WM MOLK/OYEHUE K 3/IEKTPOCETU [OJIKHbI OCYLLECTBAATHLCS
TOJIbKO KBaNMMPULMPOBAHHBIMK CNELMaIUCTAMMU.

2. [Ons  nopgkntoveHuMs  ofdHodasHoro  obopypoBaHUs
TPEXNPOBOAHAS CXEMA C 3a3EMJIEHUEM.

3. 0O6opyaoBaHWe A0MKHO GbiTb YCTAHOB/AIEHO HA POBHOM FOPM3OHTAJIbHON MOBEPXHOCTMU.

MoBepxHOCTb A0/KHA ObITb CYXOM 1 YNCTOMN.

Mcnonb3oBaHue 060pyA0BaHMS HE MO HAa3HAYEHUIO He J,OMYyCKaeTcs.

B npouecce paboTbl KpbilKa 6yHKepa A0JIXKHa 6bITb 3aKpbITa.

He ponyckaeTcs ocTaBnsTb BKAKOYEHHOE 060pyA0oBaHKe 6e3 npucMoTpa.

3anpelaeTcs nNpoBoAaMTb PaboTbl MO O6CAYKMBaHWUIO 06GOPYAOBaHUS, HE OTKAYUB

3NIEKTPONUTaHUE.

8. Tpu BO3HMKHOBEHUM JMIOOLIX HEWUCNPaBHOCTEN cnefyeT obpalatbCs K Cneumanmcram
cNyXX6 cepBuca.

MNEPEA, NEPBbIM BKJTKOYEHMEM

1. Pacnakyite o6opypoBaHue, yaanuTe Bce YNakoBOYHbIE MaTepuasbl.

2.  OcMoTpuTe 060pya0BaHME Ha NpeaMET BHELLHMX NMOBPEXAEHNI.

YCTAHOBKA OBOPYOBAHUA

1. YcTaHOBUTE  COKOOX/JIAgUTE/lb HAa  YCTOMYMBYKD  FOPU3OHTAsIbHYHO  MOBEPXHOCTb.
MoBepPXHOCTb A0/XKHA ObITb CYXOM, YNCTON U BbIAEPXKMBATL BEC 0O0PYA0BAHMS.

2. 0O6opynoBaHWe HEO6XOANMO 3aMUTUTL OT NOMAZAHMUS NPAMbIX COJTHEUHBIX Jy4ei.

AOJDKHa MCNOJ1Ib30BaTbCA

No v s
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3. Tlo nepuMeTpy CcOKooxnaguTens [AO/MKHO ObiTb He MeHee 15-20 cm cBobopgHoro
NPOCTPaHCTBA AJ19 o6ecneyeHms AOHKHOM LMPKYASLUMM BO34yXa.

4. TlogKnrouuTe aneKTponuTaHue.

SKCNNYATALUA

1. Tpu 3an1Be HanuTKa B ByHKep cieguTe 3a YpoBHEM. 3anpeLaeTtcs 3aauBaTtb B OyHKep
HaMWTOK BbIlE AOMYCTMMOrO YPOBHS. ITO MOXET MPUBECTM K MOMafaHUIo0 XUOKOCTU
BHYTPb NepeMeLIMBaoLLEro MexaHM3Ma 1 BbIBECTU 060PYyA0BaHNE U3 CTPOS.

2. TeMnepatypa 3a/MBaeMbIX HaNUTKOB He J0/MKHA nNpeBblwaTth 35°C, MHAYe 3TO HEraTMBHO
CKaXKETCA Ha CUCTEME OXIAXKAEHMS U MOXKET NPUBECTU K CKOPOMY BbIXOAY 060pYyA0BaHMA
13 CTPOS.

3. [1na BKJOYEHUS PEXMMA OXNAXKLEHUS HAXKMUTE Ha COOTBETCTBYHOLLMIA NepeKoYvaTeb,
3anyCTUTCA BEHTUNATOP OXJIAXKAEHUS KOMMPECCopa, CUCTeEMa OXaXKAeHus 3apaboTaert.
Mocne 3Toro 3anycTuUTCs MexaHM3M NnepemMeLlnBaHus.

4. Tlo pOCTMXXEHUU NpuemMieMon TemMnepaTypbl HaNUTKa, MOAHECUTE CTaKaH K OTBEPCTUIO
[ON5 pa3fayu u CNerka HalaBUTe UM Ha pblyar, HaNUTOK CTaHEeT NOCTynaTh B CTaKaH.

5. To pocTXeHUM 3aJaHHOM TemnepaTypbl HanUTKa YCTPOWCTBO MepecTaHeT ero
oxnaxpaaTb, KoMnpeccop 6yaeT nepMoamMyeckn BKIOYATLCS B aBTOMATUYECKOM peXnme
ONs5 ee NnoaaepXKaHus.

6. Lwukn oxnaxpeHus [O/MKEH Bcerfa 3aBepliaTtbCs B LITAaTHOM pexume. [losTomy,
obopynoBaHMe HeoOXOAMMO MNepe3anyCcTUTb B TEYEHME 5 MUHYT nocsie ciyYyalHoro
OTKJ/IFOYEHUSA U BbIKIHOYUTb, €C/IN 3TO HEOBXOAMMO, C MOMOLLLIO NEPEKOYATENS.

OBCJTYXXUBAHUE U YXO[,

Mepepn BbINOJHEHMEM NHOObIX PaboT NO  O6CAYXMBAHUIO HEOOBXOAUMO  OTKAOYUTb

3/IeKTponuTaHme.

He ponyckaeTcs ucnonb3oBaTb A5 OYUCTKM 060pyaoBaHMS abpasmBHble MaTepualibl,

MeTa/ZIndyeckue TrybKm W LWEeTKM, KOAWWME U pexywue MnpeaMeTbl, arpeccuBHble

XNopcojeprKalime YUCTaLWmMe cpeacTBa, 6eH3NH, KUCNOTbI, LLEOYM U PaCTBOPUTENMN.

He ponyckaeTcs MbITb CbeMHbIe Y3/1bl 060pyA0BaHMS B NOCYA0MOEUYHOM MaLUUHE.

1. C uenblo cobNOAEHUS CaHMTaApHbIX HOPM CBOEBPEMEHHO MoOWTE U  TUiaTesIbHO
yXakuBamTe 3a KOMMNOHeHTaMKn 060pyA0BaHUS.

2. [ns o4UCTKM cUCTeMbI MOAAYM HAMUTKA: OTBUHTUTE TalKy [5] uamM noBepHUTE BbIBOAHOE
rop/biWKo Ha 90° U cHUMUTE ero.
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|
4
°

HaumeHoBaHue

byHKkep

MnactnHa

Camopesbl

MpyxunHa

[arka

MnactnHa nogaym HanuTKa

Brynka

O NNt [D[W|IN|-

Mpoknaaka

3. 1A ouUCTKM ByHKepa: OTBUHTUTE raiky [2], cHumute npoknagky [3], mosatop [4] u

KoJieco ¢ siornatkamm [5].

~J
4
I

HanmeHoBaHue

TpybKa oxnaxaeHus

[alka

MNpoknagka

[osatop

Koneco c aonatkamu

Hanpaensolas no3sMuyMoHMpPOBaHNS

BrpbicKMBalOWMI OXNaanTenb

Mcnaputenb

N[O (N[N |D|WIN |-

byHKkep
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OCHOBHBIE Y3J1bl U 9IEMEHTbI KOCTPYKLIMA

42

N2 | HaumeHoBaHue

1 Kpblwka

2 | TpybKa U3 Hepx. cTanm

3 ByHkep

4 Jlenectok MuKcepa

5 Ban mukcepa

6 MnactMHa nogaym HanuTka
7 Konbuo ynnoTHeHUs

8 KoHpgeHcaTtop

9 BeHTunsatop

10 | Ucnaputenb

11 | Tepmoctat

12 | JloToK ans c6opa XUaKocTu
13 | Motop MuKcepa

14 | Komnpeccop

15 | ®unbTp

16 | Hoxku

17 | KHOMKa BKA./BbIK/. NUTaHMUs
18 | NepekntoyaTesb oxnaxaeHus
19 | NMepekntoyaTesb MUKcepa
20 | Nepekntoyatens Harpesa
21 | JleBas u npaBas naHenu

22 | MNepenHas v 3a4HAS NaHen




EIZAFQrH

AyarnTol avreg,

‘EXETE AYOPAOTEL €vaV EMAYYEAUATIKO €EOTMALOMO. MpLv artd v évapén Aettoupyiag, Oa mpenet
va SlaPACETE Kal va KATAVONCETE AUTO To MIOTOMOINTIKO KAl va To Slatnpoete kab' 6An
Slapkela {wng Tou eEomAlopo.

MapakaloUUE va €XeTe UTTOPT) OTL 1] TN PYOT TWV 0SNYLWV OE AUTO TO MIGTOTOINTIKO EMEKTEIVEL
™ Slapkela {wng Tou €EOMALOUOU KAl QITOTPETTEL TPAUATIOMOUG TOU XELPLOTIKOU TIPOCWITIKOU.
EAntidoupe OTL ol ouoTtaoelg pag Ba SleukoAUVOUV TN AELTOUpPYiA TOU €EOTTALOUOU OTO HEYLOTO.
E®DAPMOTH

AUTOG 0 eEomALoOG TTpoopileTal Yia UnMpeaieg eoTiaong Kal xpnolponoleital yia v Yuén kat
Slavoun motwy.

TEXNIKEZ MPOAIATPA®DEX

Movtélo HKN-LSJ18x1 HKN-LSJ18x2 HKN-LSJ18x3
Xwpnukomra, | 18 18x2 18x3
Katavalwan woxvog, kW 0.2 0.3 0.35
Taon diktvou, V 220 220 220
Oepuokpaaia Ypuyxpou notou, °C | 7-12 7-12 7-12
JUVOAIKEG SLaoTaoelg, mm 345x445x700 460x445x700 710x445x700
Bapog, kg 20 28 39
AZOAAEIA

1. H eykataotaon €£omAlopoU Kal 1) cUVSEDT 0TO NAEKTPLKO SiKTUO Oa TPETEL va eKTEAEITAL
MOVO artd €EEISIKEUUEVOUG EMAYYENUATIEG.

2. XpNOLUOTOINOTE KUKAWUA TPLWV KAAWSiwV HE Yeiwaon yla Tn oUVEeon HOVOPAGIKOU
e€omAlopov.

3. O eEom\lopnog Oa mpérmet va sykataotadei o eninedn opllovria smupavela. H emgpaveia
Oa mpEmneL va ival ateyvn Kal kadap).

4, O €fomA\lopog Sev Ba TIPETEL VA XPNOLOTTOLEITAL YId OTTOLOUGENTTOTE OKOTTOUG EKTOG A0

auTtoug yla Toug oroioug rtpoopiletal.

Katd ) Aettoupyia, To KAAUPUA TNG XOAvng Ba TPETEL va gival KAELTTO.

O evepyormonpEVog EOTALOUOG SV Oa TIPEMEL va a@nveTal Xwpig emiBieym.

H guvtnpnon evepyormoLnuEVoU EOMTALIOMOU artayopeUETal.

Y& neplmtwon omolacdnmote BAAPNG, Oa TPEMEL VA EMIKOWVWVNOETE UE ENMAYYENUATIES

ouVIMPNONG.

MPIN AMO THN MPQTH EKKINHXH

1. AJTOOUOKEUAOTE TOV €EOTALOMO, APALPETTE ONa TA UAIKA cuoKkevuaaiag.

2. EA€yEte Tov €EOMALOUO Yla TUXOV €EWTEPLKEG PAAPBEG.

EFKATAITAIH EZONAIZMOY

1. EyKataotote Tov Slavopéa KpUwV TToTwV o€ atadepn opl{ovtia empavela. H smgpaveia
Ba npénel va eival oteyvn, kabapr) Kat tkavn va avtegel To Bapog tou eE0mAlopoU.

2. O efomhlopog Ba pEmeL va MPOooTATEVETAL QIO TO APETO NALAKO PWG.

3. O dlavop£ag KpUwv oTwyY Ba PEMEL va £XEL TOUAGXLOTOV 15-20 cm eAeUBEPO XWPO KATA
MNKOC NG TTEPLUETPOU YLA TN OWOTH KUKAOopia agpa.

© N,
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4, YuvdeaTe TV MAPOXN PEVUATOG.
AEITOYPTIA

1. EMNéy&te To eminmedo KAtd TV £yXuom TOTWV OTn xoavn. H umépPaon tou UEYLOTOU
EMUTESOU TTOTOU 0T Xoavn Sev emITpENeTal. Mmopel va €xel wg artotéleoua ) dleioduon
UYPOU OTOV UNXAVIOUO avauéng kat m BAapn tou e€omiiopou.

2. HBepuokpaoia Twv mOTWY IOV OPTWVOVTAL 0ToV Slavopeéa Sev Ba TPETEeL va urtepPaivel
Toug 35°C: uPnAotepn Beprokpacia WTOPEL va EMnpeAcel To cuotnua YWUENG Kal va €xel
WG ATOTEAETUA TIPWLUN BAAPN Tou €EormALlopOU.

3. Ta va evepyormoloete ™ Aettoupyia PuUEng, mamMoTe TOV AVTIOTOLXO SLAKOITN: O
aveplompag PuEng tou ouprieot Oa  eKKIVAOEL Kat to cuomua  Puing Oa
gvepyornonOel. MeTd amo auto, o UNXAVIoUOG avauEng Oa eKKIVNOEL.

4. 'Otav eruteuxOei  amodektr Oeppokpacia ToTov, TOMOOETOTE TO TTOTPL otV £§060
Slavoung Kat reate eEAagppd Tov LOXAO- To ToTo Ba XUBEL oTo oL

5. Otav emteuxBei n mpokaboplopévn Oepupokpacia motou, n YPUEn Bactapamnoel, o
oulrleoT g Oa ekKVel auTOMATA Ot TOKTA SlaoThuata yla va dlampsl aut ™
Oepuokpaoia.

6. O KUKAOG PUENG Oa TTPEMEL TAVTA VAL OAOKANPWVETAL KAVOVIKA. a auTtov Tov AoYo, €ival

aIIapAiTNTO VA ENTAVEKKIVIOETE TOV €EOTTALOUO EVTOG 5 AEMTTWY UETA atd Tuxaio ofnoluo
KOl VO TOV QUTEVEPYOTIOINOETE XPNOLLOTIOLWVTAG ToV SLakortm, €av eival amapaimto.

YYNTHPHXH KAl ®PONTIAA

ATTEVEPYOTIONOTE TO PEVMA TIPLV ATtd OTTOLASY)TTOTE GUVTYPNON.

Mnv kaBapilete Tov €ZOMAIOUO XPNOLUOMOLWVTAG KAMia A€LAVTIKA UAIKA, METAALKA
opOUYYApLa Kal BOUPTOEG, AVTIKEIMEVA TPUIMLATOG KAl KOTING, EMLOETIKOUG KABAPLOTIKOUG
TIAPAYOVTEG TTOU TIEPLEXOLV XAWPLO, Bevivn, of€a, alkalla Kat SLAAUTEG.

Mnv MAEVETE TA ATOCTIWUEVA EEAPTHUATA TOU EEOTMALOMOU G€ TTAUVTINPLO TILATWV.

44

1. TNa ouupOpPPWOT HE TOUG UYELOVOULIKOUG KOVOVIOMOUG, TIAEVETE EyKdlpd TA

e€apmuaTta Tou e£OMALOMOU KAl TIAPEXETE MTPOTEKTLKN GUVTNPNON.

2. T kaBaplopd tou cuathuartog tpo@odoaiag rotou: &eRdwate to magiuadt [5] 1

yupiote v €€odokatd 90° Kal apalpEoTe V.



‘Ovoua

Xoavn

M\aka

AuToKLVOUEVEG Bideg

Elatplo

Ma&uuadt

M\aka tpowodoaiag motov

AQKTUALOG

o |[Njon|ju|h|w|N(R]|>
°

Ermévéuon

3. Ta kaBaplopo g xoavng: &epLdwate to magiuadlt [2], apaipgate v enévduaon [3],
Tov Sogopstpntn [4] Kat Vv €hka Aemidwv [5].

‘Ovoupa

TwAnvag Yuing

Ma&uasdt

Ma&lapt

Aooopetpnrig

EAKAG Aemidwyv

08nyog TormobETNONG

WUKNG €yxuong

E€atuiomg

Olo(N|lon|jn|h|w N>
°

Xoavn
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KYPIA ZTOIXEIA KAl EEAPTHMATA
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Ap. | Ovopacia

1 Kalvppa

2 YwAnvag avoteidwrou xahuBa

3 Xoavn

4 NoBog avapikm

5 AZovag avapikm

6 MAaka tpopodoaiag motwv

7 AQKTUALOG oTEYQVOTNTAG

8 SUMITUKVWTNG

9 Aveplompag

10 | EEatpiomg

11 | Oeppoatammg

12 | Aiokog oUAOYNG LUYPWV

13 | Kivnmpag avauikm

14 | Supmieong

15 | ®iktpo

16 | Nodua
Koupri

17 | Evepyomnoinong/Anevepyorol
nong

18 | Awakommng YuEng

19 | Alakormmg avapikm

20 | Alakommg O€ppavang

21 | Aplotepd Kat 8€€La maveh

22 | Epmtpoofia kat omiagfia rtave
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BbBEJEHUE
YBakaeMu BCUYKM,
3akynuam cte npodecrmoHanHo obopypBaHe. lMpean pa 3ano4vHetre pabota, Tpsa6ea Aa
npoyeteTte 1 pasbepeTe TO3N CEPTUPUKAT U Aa ro CbXpaHABaTe NPe3 LLe/INS eKCrnioaTaloHeH
YKMBOT Ha 0bopyaBaHeTo.
Mons, umanTe npeasuj, Ye CrnasBaHETO Ha MHCTPYKUMUTE B TO3U CepTUOMKAT yAb/KaBa
€KCMN/I0aTaLMOHHNA KMBOT Ha 060pYyABaHETO 1 NpeAoTBpaTABa HapaHaBaHe Ha 06CyXBalus
nepcoHan.
HagsBaMe ce, ye HalMTe NPenopbKY Le YNecHsAT pabotata ¢ o60pyaBaHETO B Hal-MbJjHa
CTeneH.
MPUNOXXEHUE
ToBa o6opyaBaHe e npeaHa3sHa4YeHo 3a 3aBeJeHNs 3a 06LLLECTBEHO XPaHEHE U ce M3M0JI3Ba 3a
oxnaxgaHe 1 pasfiMBaHe Ha HamnuUTKMU.
TEXHUYECKU CMELUNOUKALINN

Mogen HKN-LSJ18x1 HKN-LSJ18x2 HKN-LSJ18x3
Kanauyurer, | 18 18x2 18x3
KoHcymauus Ha | 0.2 0.3 0.35
enektpoeHeprus, kW

HanpexxeHue Ha | 220 220 220
eJieKTpo3axpaHBaHerto, V

TemMnepatypa Ha oxs1ageHaTa 7-12 7-12 7-12
HanUTKa, °C

Fa6aputHu pasmepu, mm 345x445x700 460x445x700 710x445x700
Terno, kg 20 28 39

BE3OMNMACHOCT

1. WHcTanupaHeTo Ha 060pyBaHETO M CBBbP3BAHETO KbM e/IeKTpuYeckaTa Mpexa Tpsibea aa
Ce M3BbPLLBAT CaMo OT KBaIMPUUUPAHU CNELNANTUCTW.

2. W3nonsBaiTe TpPUMNPOBOAHA Bepura CbC 3a3eMsBaHe 3a CBbp3BaHe Ha efHodasHo
obopyapaHe.

3. O6opyaBaHeTo TpsAbBa [Aa Ce MHCTa/IMpa Ha paBHA XOPW3OHTasIHA MOBBPXHOCT.

MoBbpxHOCTTa TPAGBA Aa € cyxa M umncTa.

O6opyaBaHeTO He TpPAGBa Aa ce U3MO0J13Ba 3a LLe/IM Pa3InyHM OT NpegHa3HavYeHuTe.

Mo BpeMe Ha paboTa KanakbT Ha KOHTelHepa TpsabBa Aa € 3aTBOpPEH.

BkntoyeHOTO o6opyBaHe He TpsibBa Aa ce ocTaBs 6e3 Haa3op.

O6cny)KBAHETO Ha BKJIIOYEHO 060pyABaHe e 3abpaHeHo.

B cnyyait Ha noBpepa ce CBbpXKETE CbC CMEeLNannCT No CepBU3HO 06CNYKBaHE.

HPE,U,VI MbPBO NMYCKAHE

1. PasonakoBaiTe o60pyaBaHeTO, MpeMaxHeTe BCUHKM ONAaKOBbYHM MaTepuanu.

2. T[poBepeTe 060pyABaHETO 3a BLHLIHM NOBPeaM.

MHCTAJIUPAHE HA OBOPYIBAHETO

1. WHcTanupaite gmucneHcbpa 3a CTy4eHU HAMUTKKU Ha CTabuIHA XOPU30HTA/IHA MOBBPXHOCT.
MNMoBbpxHOCTTAa TpsbBa Ja e cyxa, uYicta M crnocobHa Ja MU3LbPXM TEroTo Ha
obopyaBaHeTo.

© N oo
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4.

1.

O6opyaBaHeTo TpsbBa fa ce Npeanasu OT NMpsKa CIbHYEBA CBET/IMHA.
[vcneHcbpbT 3a CTYAEHM HANUTKKU TPsI6Ba Aa MMa noHe 15-20 cm cBo60OAHO MPOCTPAHCTBO
no nepuMeTbpa 3a NpaBuJIHA LIMPKYAaLMA Ha Bb3ayXa.

CBbp)KeTe 3axpaHBaAHETO.
PABOTA

MNpoBepeTe HMBOTO MPWU Ha/lMBaHE Ha HaNUTKM B KOHTEWHepa. He e paspelueHo
npeBuLIaBaHETO Ha MaKCMMaJIHOTO HMBO Ha HanuTKa B KOHTeliHepa. ToBa MoXxe Aa
[oBefle OO0 MPOHMKBAHE Ha TEYHOCT B CMECUTEJIHUS MEXaHM3bM U MNoBpeda Ha
obopyaBaHeTo.

TemMnepatypata Ha HanNUTKUTE, 3apefleHn B AUCMEHCPA, He TpsbBa Aa Haaeulasa 35°C;
no-BMCoOKaTa TemMnepaTypa MoXe Aa NoBAUsie Ha OX1agMTesiHaTa cucTemMa U Ja aoBeae 4o
paHHa noBpefa Ha o6opyaBaHeTo.

3a BKJIIOUYBAHE Ha peXnMa Ha oxJ/1aXK[aHe HaTUCHETE CbOTBETHMS MPEBK/IOYBATEN; LIE ce
BKJIIOYM OXNIAAUTENIHUST BEHTUIATOP Ha KOMMPECopa U LIE Ce aKTUBUpA OXJaguTesiHaTa
cuctema. Ciefi TOBA LLE CE BKJIHOUYN CMECUTENTHUAT MEXAHU3BM.

Cnep, KaTo ce NOCTUrHe NpueMiMBaTa TeMrepaTypa Ha HanMTKaTa, NocTaBeTe YalwaTa Ao
M3X0/a 3a pas/iMBaHe M NEKO HaTMCHETE JIOCTa; HanuTKaTa We ce n3Jiee B Yallata.

Cnep, KaTo ce NOCTUrHe 3ajaZieHaTta TeMnepaTtypa Ha HanuTKaTa, OXJIaXKAaHEeTo Wwecnpe, a
KOMMPECOPBT LLE Ce BK/IOYBA aBTOMATUYHO Ha PENOBHM MHTEPBAAN 3a NOAAbp)KaHe Ha
Tasu TeMneparypa.

LMKbIBT Ha ox/laXkaaHe TpsibBa BMHArM fia ce 3aBbpluM HopMasHo. Mo Tasu npuynHa e
HeobxoAUMO Aa pecTapTupaTe 060pyABaHETO B PpaMKUTe Ha 5 MUHYTU ciief, Cay4alHO
M3KJIOYBAHE U A3 IO U3KJIOUUTE Ype3 NPeBKAOYBaTENS, aKo € HE06X0AMMO.

NOAAPBXKA U TPUXKUN
M3kntoveTe 3axpaHBaHETO Npeam BCAKa NoAApPbXKKa.

He

noyucTeaiite o6opyaBaHETO C abpasuMBHM MaTepuanu, MeTalHU bOU U YeTKH,

NPoBOXKAALLM U PEXELWM NPeaMETH, arPECMBHM NMOYMCTBALLM NPenapaTh CbAbPXKALM XJI0p,
GEH3WH, KMCEJIMHWU, OCHOBU U Pa3TBOPUTENIN.
He MuitTe cBaniseMuTe 4acTu OT 060pYyABaHETO B CbAOMUSAIHA MALLMHA.

48

1. 3a cna3BaHe Ha caHMTapHUTe pa3nopebu HaBPEMEHHO MUNTE KOMIMOHEHTUTE Ha
0b60opyABaHETO M OCUTYpPEeTE BHMMATE/IHA NoAAPbXKKa.

2. 3a noyncTBaHe Ha cucTeMaTta 3a MnojaBaHe Ha HanuUTKKU: OTBMITE raikarta [5] mau
3aBbpTeTe usxogaHa 90° n s ceanete.
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HaumeHoBaHue

KoHTelHep

Mnoua

CaMOHape3Hu BUHTOBE

MpyxunHa

[arka

[noya 3a nogaBaHe Ha HAaMUTKKU

3. 3a nouyncTBaHe Ha KOHTelHepa: OTBMMTe raiikata [2], cBanete nopgnoxkkata [3],

nosatopa [4] u nepkara [5].

Z
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Brynka
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Mopnoxka

4
S

HanmeHoBaHue

OxnagutenHa Tpbba

[alka

MNoanoxka

[osatop

JlonaTka Ha uMnenepa

HanpaensBaly, Bogay

MHXEeKUMOHEH oxlaguten

M3naputen
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OCHOBHWU ENEMEHTU U KOMIMOHEHTU

BG

N2 | HaumeHoBaHue

1 Kanak

2 Hepbxaaema Tpbba

3 BbyHkep

4 Jlonect Ha cMecuTens

5 Ban Ha cMecuTena

6 Mnoya 3a nojaBaHe Ha
HaMuUTKn

7 O-npbCTeH

8 KoHpaeH3aTop

9 BeHTunnatop

10 | Usnaputen

11 | Tepmocrart

12 TaBMYKa 3a CbbUpaHe Ha
TEYHOCTU

13 MoTop Ha cMecuTens

14 | Komnpecop

15 | duntbp

16 | Kpaka

17 byToH 3a
BKJIOYBaHE/U3K/ItOUBaHE

18 MpeBkntouBaTen 3a
oxJlaXaaHe

19 [MpeBkAtoyBaTen Ha
cMecuTens

20 | MNpeBKatouBaTen 3a HarpsieaHe

21 | 1B n geceH naHen

22 | lNpeaeH u 3ageH naHen
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Postovani,

Kupili ste profesionalnu opremu. Pre pocetka rada, trebalo bi da procitate i razumete ovaj
Sertifikat i da ga Cuvate tokom celog radnog veka opreme.

Molimo imajte na umu da postovanje uputstava u ovom Sertifikatu produzava radni vek
opreme i sprecava povrede radnog osoblja.

Nadamo se da ¢e nase preporuke olaksati koris¢enje opreme u potpunosti.

PRIMENA

Ova oprema je namenjena ugostiteljskim uslugama i koristi se za hladenje i izdavanje napitaka.
TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Model HKN-LSJ18x1 HKN-LSJ18x2 HKN-LSJ18x3

Kapacitet, | 18 18x2 18x3

Potrosnja energije, kW 0.2 0.3 0.35

Mrezni napon, V 220 220 220

Temperatura hladenog napitka, | 7-12 7-12 7-12

[+

C

Ukupne dimenzije, mm 345x445x700 460x445x700 710x445x700

TeZina, kg 20 28 39
BEZBEDNOST

1. Instalaciju opreme i povezivanje na elektricnu mreZzu smeju da vrse samo strucni

profesionalci.

Koristite tro-zi¢ni krug sa uzemljenjem za povezivanje mono-fazne opreme.

Oprema se mora instalirati na ravnu horizontalnu povrsinu. Povrsina mora biti suva i Cista.

Oprema se ne sme koristiti u bilo koje svrhe osim predvidenih.

Tokom rada, poklopac bunara treba da bude zatvoren.

Uklju¢ena oprema se ne sme ostaviti bez nadzora.

Qdrzavanje uklju¢ene opreme je zabranjeno.

U slu¢aju bilo kvog kvara, treba kontaktirati servisne profesionalce.

PRE PRVOG POKRETANJA

1. Raspakujte opremu, uklonite sve materijale za pakovanje.

2. Proverite opremu za bilo kakva spoljasnja ostecenja.

INSTALACIJA OPREME

1. Instalirajte dozator hladnih napitaka na stabilnu horizontalnu povrsinu. PovrSina mora biti
suva, Cista i sposobna da izdrZi teZinu opreme.

2. Oprema mora biti zasticena od direktnog suncevog zracenja.

3. Dozator hladnih napitaka treba da ima najmanje 15-20 cm slobodnog prostora po obodu za
pravilnu cirkulaciju vazduha.

®NOL A LN
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4. Prikljucite napajanje.
RADA

1. Proverite nivo prilikom sipanja napitaka u bunar. Nije dozvoljeno prekoraciti maksimalni
nivo napitka u bunaru. To moZe rezultovati prodiranjem te¢nosti u mesajuci mehanizam i
kvarom opreme.

2. Temperatura napitaka stavljenih u dozator ne sme preci 35°C; visa temperatura moze
uticati na sistem hladenja i rezultovati ranim kvarom opreme.

3. Da ukljucite rezim hladenja, pritisnite odgovarajuci prekidac; ventilator kompresora za
hladenje ¢e se pokrenuti i sistem hladenja ¢e biti aktiviran. Nakon toga ¢e se pokrenuti
mesajuci mehanizam.

4. Kada se postigne prihvatljiva temperatura napitka, stavite ¢asu do izlaza za doziranje i
lagano pritisnite rucicu; napitak ¢e se sipati u ¢asu.

5. Kada se postigne unapred zadana temperatura napitka, hladenje ¢e sezaustaviti,
kompresor ce se pokretati automatski u redovnim intervalima da odrzi ovu temperaturu.

6. Ciklus hladenja uvek treba da bude zavrSsen normalno. Iz tog razloga, neophodno je

ponovo pokrenuti opremu u roku od 5 minuta nakon slucajnog iskljucivanja i iskljuciti je
pomocu prekidaca, ako je potrebno.

ODRZAVANJE | NEGA

Iskljucite napajanje pre bilo kog odrZzavanja.

Ne Cistite opremu koristedi bilo koje abrazivne materijale, metalne sundere i ¢etke, predmete
za bockanje i seCenje, agresivna sredstva za cis¢enje koja sadrze hlor, benzin, kiseline, baze i
rastvore.

Ne perite skidive sklopove opreme u masini za pranje sudova.

1. Da biste postovali sanitarne propise, blagovremeno perite komponente opreme i
obezbedite paZljivo odrzavanje.
2. Da odistite sistem za dovod napitka: odvijte maticu [5] ili okrenite izlazza 90° i uklonite

ga.
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Naziv

Bunar

Ploca

Samorezni Srafovi

Opruga

Matica

Plo¢a za dovod napitka

Caurka
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Podloska

3. Daocistite bunar: odvijte maticu [2], uklonite podlosku [3], dozer [4] i lopaticu miksera

[5].
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Naziv

Cev za hladenje

Matica

Podloga

Dozator

Lopatica miksera

Vodilica za pozicioniranje

Hladnjak za ubrizgavanje
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Isparivac
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Bunker




GLAVNI ELEMENTI | KOMPONENTE

SR

Br. | Naziv

1 Poklopac

2 Cev od nerdajuceg cCelika

3 Bunker

4 Lopatica miksera

5 Osovina miksera

6 Ploca za dovod napitka

7 O-prsten

8 Kondenzator

9 Ventilator

10 | Isparivac

11 | Termostat

12 | Posuda za skupljanje tecnosti

13 | Motor miksera

14 | Kompresor

15 | Filter

16 | Noge

17 Dugme za
ukljucivanje/iskljucivanje

18 | Prekidac za hladenje

19 | Prekidac miksera

20 | Prekidac za grejanje

21 | Leviidesni paneli

22 | Prednijiizadnji paneli
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Postovani,

Kupili ste profesionalnu opremu. Prije pocetka rada trebate procitati i razumjeti ovaj Certifikat
te ga Cuvati tijekom cijelog vijeka trajanja opreme.

Molimo imajte na umu da postivanje uputa u ovom Certifikatu produZuje vijek trajanja opreme i
sprecava ozljede rukovatelja.

Nadamo se da ¢e nase preporuke olaksati rad s opremom u potpunosti.

PRIMJENA

Ova oprema namijenjena je za ugostiteljske usluge i koristi se za hladenje i tocenje napitaka.
TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Model HKN-LSJ18x1 HKN-LSJ18x2 HKN-LSJ18x3

Kapacitet, | 18 18x2 18x3

Potrosnja energije, kW 0.2 0.3 0.35

Mrezni napon, V 220 220 220

Temperatura hladenog napitka, | 7-12 7-12 7-12

[+

C

Ukupne dimenzije, mm 345x445x700 460x445x700 710x445x700

TeZina, kg 20 28 39
SIGURNOST

1. Instalaciju opreme i prikljucivanje na elektricnu mreZzu smiju obavljati samo strucni

profesionalci.

Koristite trokablovni krug s uzemljenjem za prikljucivanje jednofazne opreme.

Oprema mora biti instalirana na ravnu vodoravnu povrsinu. PovrSina mora biti suhai Cista.

Oprema se ne smije koristiti u svrhe druge od predvidenih.

Tijekom rada poklopac spremnika mora biti zatvoren.

Ukljucena oprema ne smije se ostavljati bez nadzora.

Qdrzavanje uklju¢ene opreme je zabranjeno.

U slucaju bilo kakvog kvara trebate kontaktirati servisne profesionalce.

PRIJE PRVOG POKRETANJA

1. Raspakirajte opremu, uklonite sav ambalazni materijal.

2. Provjerite opremu za bilo kakva vanjska oSteéenja.

INSTALACIJA OPREME

1. Instalirajte dozator hladnih napitaka na stabilnu vodoravnu povrsinu. Povrsina mora biti
suha, Cista i sposobna podnijeti teZzinu opreme.

2. Oprema mora biti zasticena od direktne sunceve svjetlosti.

3. Dozator hladnih napitaka trebao bi imati najmanje 15-20 cm slobodnog prostora po obodu
za pravilnu cirkulaciju zraka.

®NOL A LN

56



4.
RAD

HR

Prikljucite napajanje.

Provjerite razinu prilikom ulijevanja napitaka u spremnik. Prekoracenje maksimalne razine
napitka u spremniku nije dozvoljeno. To moZe rezultirati prodiranjem tekucine u
mijesaju¢i mehanizam i kvarom opreme.

Temperatura napitaka utovaren ih u dozator ne smije prelaziti 35°C; visa temperatura
moZe utjecati na sustav hladenja i rezultirati ranim kvarom opreme.

Za ukljucivanje nacina hladenja pritisnite odgovarajuci prekidac; ventilator kompresora za
hladenje ¢e se pokrenuti i sustav hladenja ée se aktivirati. Nakon toga ée se pokrenuti
mijesajuéi mehanizam.

Kada se postigne prihvatljiva temperatura napitka, stavite ¢asu na izlaz za tocenje i blago
pritisnite rucicu; napitak ¢e se uliti u ¢asu.

Kada se postigne zadana temperatura napitka, hladenje ¢e sezaustaviti, kompresor ¢e se
automatski pokretati u redovitim intervalima za odrzavanje te temperature.

Ciklus hladenja mora uvijek biti zavrSen normalno. Iz tog razloga potrebno je ponovno
pokrenuti opremu unutar 5 minuta nakon slucajnog iskljucivanja i iskljuciti je pomocu
prekidaca, ako je potrebno.

ODRZAVANJE | NJEGA

Iskljucite napajanje prije bilo kakvog odrZavanja.

Ne cistite opremu koristeéi abrazivne materijale, metalne spuzve i ¢etke, bockave i rezuce
predmete, agresivne Cistice sredstvae koja sadrze klor, benzin, kiseline, luZine i otapala.

Ne perite uklonjive sklopove opreme u perilici posuda.

1. Radi postivanja sanitarnih propisa, pravovremeno perite komponente opreme i
pruZzite paZzljivo odrzavanje.
2. ZaCiséenje sustava dovoda napitka: odvijte maticu [5] ili okrenite izlazza 90° i uklonite

ga.
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Naziv

Spremnik

Ploca

Samorezni vijci

Opruga

Matica

Plo¢a za dovod napitka

3.  Za ciséenje spremnika: odvijte maticu [2],

lopaticovno kolo [5].

Cahura
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Podlozka

uklonite podlozku [3], dozator [4] i
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Naziv

Cijev za hladenje

Matica

Podloga

Dozator

Lopatica mijesalice

Vodi¢ za pozicioniranje

Hladnjak za ubrizgavanje
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Spremnik




GLAVNI ELEMENTI | KOMPONENTE

HR

Br. | Naziv
1 Poklopac
2 Cijev od nehrdajuéeg celika
3 Spremnik
4 ReZanj mijesalice
5 Osovina mijesalice
6 Ploc¢a za dovod pic¢a
7 O-prsten
8 Kondenzator
9 Ventilator
10 | Isparivac
11 | Termostat
Posuda za sakupljanje
12 L
tekuéine
13 | Motor mijesalice
14 | Kompresor
15 | Filter
16 | Noge
17 Tipka za
ukljucivanje/iskljucivanje
18 | Prekidac hladenja
19 | Prekidac mijesalice
20 | Prekidac grijanja
21 | Lijeviidesni paneli
22 | Prednijii straznji paneli
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Spostovani,

Kupili ste kos profesionalne opreme. Pred zacetkom obratovanja morate prebrati in razumeti to
navodilo ter ga hraniti ves ¢as Zivljenjske dobe opreme.

Prosimo, upostevajte, da spostovanje navodil v tem certifikatu podaljsa Zivljenjsko dobo
opreme in preprecuje poskodbe osebja.

Upamo, da vam bodo nasa priporocila olajsala popolno obratovanje opreme.

UPORABA

Ta oprema je namenjena gostinskim storitvam in se uporablja za hlajenje in razdeljevanje pijac.
TEHNICNE SPECIFIKACLJE

Model HKN-LSJ18x1 HKN-LSJ18x2 HKN-LSJ18x3
Kapaciteta, | 18 18x2 18x3
Poraba energije, kW 0.2 0.3 0.35
Omrezna napetost, V 220 220 220
Temperatura ohlajene pijace, °C | 7-12 7-12 7-12
Celotne dimenzije, mm 345x445x700 460x445x700 710x445x700
Teza, kg 20 28 39

VARNOST

1. Namestitev opreme in prikljucitev na elektricno omrezje lahko izvajajo samo usposobljeni

strokovnjaki.

Za prikljucitev enofazne opreme uporabite tri¢Zi¢ni krog z ozemljitvijo.

Oprema mora biti namescena na ravni vodoravni povrsini. Povrsina mora biti suha in Cista.

Opreme se ne sme uporabljati za druge namene kot je predviden.

Med obratovanjem mora biti pokrov lijaka zaprt.

Vklju¢ene opreme se ne sme puscati brez nadzora.

VzdrzZevanje vklju¢ene opreme je prepovedano.

V primeru kakrsnekoli okvare je treba kontaktirati strokovnjake za servis.

PRED PRVIM ZAGONOM

1. Razpakirajte opremo, odstranite ves material za pakiranje.

2. Preverite opremo za morebitno zunanjo poskodbo.

NAMESTITEV OPREME

1. Namestite dozirnik hladnih pija¢ na stabilno vodoravno povrsino. Povrsina mora biti suha,
Cista in sposobna prenesti teZzo opreme.

2. Oprema mora biti zas¢itena pred neposrednim soncnim svetlom.

3. Dozirnik hladnih pija¢ mora imeti vsaj 15-20 cm prostega prostora po obodu za pravilno

kroZenje zraka.

PNV A LN
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4. Prikljucite napajanje.
OBRATOVANIJE
1. Preverite nivo pri nalivanju pijac v lijak. Preseganje najvecjega nivoja pijace v lijaku ni

dovoljeno. To lahko povzroci pronikanje tekocine v mesalni mehanizem in okvaro opreme.

2. Temperatura pija¢, naloZenih v dozirnik, ne sme presegati 35°C; visja temperatura lahko
vpliva na hladilni sistem in povzroci pred¢asno okvaro opreme.
3. Za vklop hladilnega nacina pritisnite ustrezno stikalo; zagnal se bo hladilni ventilator
kompresorja in aktiviral se bo hladilni sistem. Nato se bo zagnal mesalni mehanizem.
4. Ko je dosezena sprejemljiva temperatura pijace, postavite kozarec k izhodu za
razdeljevanje in rahlo pritisnite vzvod; pijaca se bo nalila v kozarec.
5. Ko je dosezena prednastavljena temperatura pijace, se bo hlajenjeustavilo, kompresor se
bo zagnal samodejno v rednih intervalih za vzdrZevanje te temperature.
6. Hladilni cikel mora biti vedno normalno dokoncan. Iz tega razloga je potrebno ponovno
zagnati opremo v 5 minutah po naklju¢nem izklopu in jo po potrebi izklopiti s stikalom.
VZDRZEVANJE IN NEGA
Pred vsakim vzdrZzevanjem izklopite napajanje.
Ne Cistite opreme z abrazivnimi materiali, kovinskimi gobicami in $cetkami, predmeti za
prebadanje in rezanje, agresivnimi Cistili, ki vsebujejo klor, bencinom, kislinami, alkali in topili.
Ne perite snemljivih sestavnih delov opreme v pomivalnem stroju.
1. Za skladnost s sanitarnimi predpisi pravocasno umijte komponente opreme in
zagotovite skrbno vzdrzevanje.
2. Za Cis¢enje sistema za dovajanje pijace: odvijte matico [5] ali obrnite izhodza 90° in ga
odstranite.
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Ime

Lijak

Plosca

Samorezni vijaki

Vzmet

Matica

Plos¢a za dovajanje pijace

3. Zaciscenje lijaka: odvijte matico [2], odstranite ploscico [3], dozirnik [4] in lopatkasti

rotor [5].

Grmic
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Ploscica
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Ime

Hladilna cev

Matica

Blazinica

Dozirnik

Rezilo mesalnika

Vodilo za pozicioniranje

Hladilnik za vbrizgavanje
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GLAVNI ELEMENTI IN KOMPONENTE

St. | Ime

1 Pokrov

2 Cev iz nerjavecega jekla
3 Lijak

4 LoZa mesalnika

5 Gred mesalnika

6 Plosca za dovajanje pijace
7 O-obrocek

8 Kondenzator

9 Ventilator

10 | Izparilnik

11 | Termostat

12 | Pladenj za zbiranje tekocine
13 | Motor mesalnika

14 | Kompresor

15 | Filter

16 | Noge

17 | Gumb za vklop/izklop
18 | Stikalo za hlajenje

19 | Stikalo mesalnika

20 | Stikalo za ogrevanje

21 | Leviin desni paneli

22 | Sprednji in zadnji paneli
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INTRODUCERE

Stimati clienti,

Ati achizitionat o piesa de echipament profesional. Tnainte de a incepe operarea, trebuie s3 cititi
si sa intelegeti acest Certificat si sa il pastrati pe toata durata de viata a echipamentului.

Va rugam sa retineti ca respectarea instructiunilor din acest Certificat prelungeste durata de
viata a echipamentului si previne accidentarea personalului operator.

Speram ca recomandarile noastre vor facilita operarea echipamentului la maximum.
APLICATIE

Acest echipament este destinat serviciilor de catering si este folosit pentru racirea si distribuirea
bauturilor.

SPECIFICATII TEHNICE

Model HKN-LSJ18x1 HKN-LSJ18x2 HKN-LSJ18x3
Capacitate, | 18 18x2 18x3
Consum de energie, kW 0.2 0.3 0.35
Tensiune de retea, V 220 220 220
Temperatura bauturii racite, °C 7-12 7-12 7-12
Dimensiuni generale, mm 345x445x700 460x445x700 710x445x700
Greutate, kg 20 28 39
SIGURANTA

1. Instalarea echipamentului si conectarea la reteaua electrica trebuie efectuate doar de
profesionisti calificati.

2. Folositi un circuit cu trei fire cu impamantare pentru conectarea echipamentului
monofazat.

3. Echipamentul trebuie instalat pe o suprafatd orizontald plana. Suprafata trebuie sa fie

uscata si curata.

Echipamentul nu trebuie folosit in alte scopuri decat cele destinate.

In timpul functiondrii, capacul rezervorului trebuie s3 fie inchis.

Echipamentul sub tensiune nu trebuie lasat nesupravegheat.

Intretinerea echipamentului sub tensiune este interzisa.

n caz de defectiune, trebuie contactati profesionistii de service.

INAINTE DE PRIMA PORNIRE

1. Despachetati echipamentul, indepartati toate materialele de ambalare.

2. Verificati echipamentul pentru orice deteriorare externa.

INSTALAREA ECHIPAMENTULUI

1. Instalati distribuitorul de bauturi reci pe o suprafata orizontala stabila. Suprafata trebuie sa
fie uscata, curata si sa poata suporta greutatea echipamentului.

2. Echipamentul trebuie protejat impotriva luminii solare directe.

3. Distribuitorul de bauturi reci trebuie sa aiba cel putin 15-20 ¢cm spatiu liber in jurul
perimetrului pentru circulatia corespunzatoare a aerului.

o NG A
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4. Conectati sursa de alimentare.
OPERARE

1.

Verificati nivelul cand turnati bauturi in rezervor. Depasirea nivelului maxim de bautura in
rezervor nu este permisa. Poate rezulta in penetrarea lichidului in mecanismul de
amestecare si defectarea echipamentului.

Temperatura bauturilor incarcate in distribuitor nu trebuie s3 depadseascd 35°C;
temperatura mai mare poate afecta sistemul de racire si poate duce la defectarea
prematura a echipamentului.

Pentru a porni modul de racire, apasati comutatorul relevant; ventilatorul de racire al
compresorului va porni si sistemul de racire va fi activat. Dupa aceea, mecanismul de
amestecare va porni.

Odata ce temperatura acceptabila a bauturii este atinsa, puneti paharul la iesirea de
distribuire si apasati usor maneta; bautura va fi turnata in pahar.

Odata ce temperatura presetata a bauturii este atinsa, racirea vase opri, compresorul va
porni automat la intervale regulate pentru a mentine aceasta temperatura.

Ciclul de racire trebuie intotdeauna completat in mod normal. Din acest motiv, este
necesar sa reporniti echipamentul in termen de 5 minute dupa o oprire accidentala si sail
opriti folosind comutatorul, daca este necesar.

INTRETINERE S| INGRUJIRE

Opriti alimentarea inainte de orice intretinere.

Nu curatati echipamentul folosind materiale abrazive, bureti si perii metalice, obiecte
intepatoare si taietoare, agenti de curatare agresivi care contin clor, benzina, acizi, baze si
solventi.

Nu spalati subansamblurile detasabile ale echipamentului intr-o masina de spalat vase.

1. Pentru a respecta reglementdrile sanitare, spalati la timp componentele

echipamentului si asigurati intretinerea atenta.

2. Pentru a curata sistemul de alimentare cu bauturi: desurubati piulita [5] sau rotiti

iesireala 90° si indepartati-o.
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Nume

Rezervor

Placa

Suruburi autofiletante

Arc

Piulita

Placa de alimentare bauturi

Bucsa
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Garnitura

3. Pentru a curata rezervorul: desurubati piulita [2], indepartati garnitura [3], dozatorul

[4] si rotorul cu pale [5].
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Nume

Tub de racire

Piulita

Placa

Dozator

Elice cu pale

Ghid de pozitionare

Racitor prin injectie

Evaporator
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Palnie




ELEMENTE $I COMPONENTE PRINCIPALE

RO

Nr. | Denumire

1 Capac

2 Tub din otel inoxidabil

3 Palnie

4 Lobul amestecatorului

5 Arborele amestecatorului
6 Placa de alimentare bauturi
7 O-ring

8 Condensator

9 Ventilator

10 | Evaporator

11 | Termostat

12 | Tava de colectare lichide
13 | Motor amestecator

14 | Compresor

15 Filtru

16 | Picioare

17 | Buton Pornire/Oprire

18 | Comutator racire

19 | Comutator amestecator
20 | Comutator incélzire

21 | Panouri stanga si dreapta
22 | Panouri fata si spate
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BEVEZETES

Tisztelt Vasarlok,

On professzionalis berendezést vasarolt. A mikddtetés megkezdése el6tt olvassa el és értse
meg ezt a TanuUsitvanyt, és 6rizze meg a berendezés teljes élettartama alatt.

Kérjik, tartsa szem el6tt, hogy a jelen Tanlsitvanyban foglalt utasitasok betartasa
meghosszabbitja a berendezés élettartamat és megakadalyozza a kezel6személyzet sériilését.
Reméljiik, hogy ajanlasaink el6segitik a berendezés teljes kord hasznalatat.

ALKALMAZAS

Ez a berendezés vendéglatd szolgaltatasokra szolgal és italok hitésére és kiadagolasara

hasznalatos.
MUSZAKI JELLEMZOK

Modell HKN-LSJ18x1 HKN-LSJ18x2 HKN-LSJ18x3

Kapacitas, | 18 18x2 18x3

Teljesitményfelvétel, kW 0.2 0.3 0.35

Halozati fesziiltség, V 220 220 220

Htott ital hdmérséklet, °C 7-12 7-12 7-12

Teljes méretek, mm 345x445x700 460x445x700 710x445x700

Toémeg, kg 20 28 39
BIZTONSAG

1. A berendezés telepitését és az elektromos halozatra térténd csatlakoztatasat kizarélag
szakképzett szakemberek végezhetik.
2. Haromeres, foldelt aramkaort hasznaljon az egyfazisi berendezés csatlakoztatasahoz.

3. Aberendezést sik, vizszintes felliletre kell telepiteni. A felliletnek szaraznak és tisztanak kell
lennie.

4. Aberendezést nem szabad a rendeltetésétdl eltérd célra hasznalni.

5. Mukodés kdzben a tarold fedelét zarva kell tartani.

6. Afesziiltség alatt all6 berendezést nem szabad felligyelet nélkil hagyni.

7. Fesziiltség alatt all6 berendezés karbantartasa tilos.

8. Meghibasodas esetén szerviz szakemberekkel kell kapcsolatba Iépni.

AZ ELSO INDITAS ELOTT

1. Csomagolja ki a berendezést, tavolitsa el az 6sszes csomagoldanyagot.

2. Ellendrizze a berendezést kiilsé sériilések tekintetében.

BERENDEZES TELEPITESE

1. Telepitse a hidegital-adagol6t stabil vizszintes felliletre. A felliletnek szaraznak, tisztanak és
a berendezés sulyat elbirni képesnek kell lennie.

2.  Aberendezést védeni kell a kbzvetlen napfénytél.

3. A hidegital-adagolé koril legalabb 15-20 cm szabad helyet kell hagyni a megfelel
Iégkeringés érdekében.
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4. Csatlakoztassa a tapellatast.

MUKODTETES

1. Ellenérizze a szintet, amikor italokat tolt a taroldba. A maximalis italszint tallépése a
taroléban nem megengedett. Ez folyadék behatolasdhoz vezethet a keverdszerkezetbe és
a berendezés meghibasodasahoz.

2. Az adagoléba toltott italok hémérséklete nem haladhatja meg a 35°C-ot; a magasabb
hémérséklet befolyasolhatja a hltérendszert és a berendezés korai meghibasodasahoz
vezethet.

3. A h(tési méd bekapcsolasdhoz nyomja meg a megfelel6 kapcsolét; a kompresszor
hitéventilator elindul, és a hitérendszer aktivalodik. Ezt kovetéen a keverdszerkezet is
elindul.

4. Ha azelfogadhaté ital hémérséklet elérésre kerdil, tegye a poharat a kiadagolényilashoz és
nyomja meg enyhén a kart; az ital a poharba kerdil.

5. Ha az elére beidllitott ital hdmérséklet elérésre keril, a hdtésleall, a kompresszor
automatikusan rendszeres id6k6zonként elindul a hémérséklet fenntartasa érdekében.

6. Ahtési ciklust mindig normalisan be kell fejezni. Emiatt szlikséges a berendezést 5 percen
bellil Gjrainditani véletlen kikapcsolas utan, és sziikség esetén a kapcsoléval kikapcsolni.

KARBANTARTAS ES APOLAS

Kapcsolja ki az &ramot minden karbantartas elétt.

Ne tisztitsa a berendezést surolé anyagokkal, fém szivaccsal és kefékkel, szard és vagéd

targyakkal, agressziv klortartalma tisztitészerekkel, benzinnel, savakkal, lagokkal és
oldészerekkel.

Ne mossa a levehetd berendezésalkatrészeket mosogatdgépben.

1. Az egészségligyi elSirasok betartdsa érdekében idében mossa a berendezés
alkatrészeit és gondoskodjon a gondos karbantartasrol.

2. Az italadagold rendszer tisztitdsdhoz: csavarozza ki az anyat [5] vagy forditsa el a
kifolyo6t90°-kal és tavolitsa el.
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Megnevezés

Tarold

Lemez

Onmetszé csavarok

Rugé

Anya

Italadagolé lemez

Huvely

O NNt [D[W|IN|-

Tomités

3. Atarolo tisztitasahoz: csavarozza ki az anyat [2], tavolitsa el a tomitést [3], az adagolét

[4] és a lapatos keveré6t [5].

70

wn
N

Megnevezés

HUit6cs6

Anya

Parna

Adagold

Pengés keverd

Pozicionalo6 vezet6

Befecskendez6 hiité

Elparologtaté
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Tolcsér




FOBB ELEMEK ES ALKATRESZEK

HU

Sz. | Megnevezés

1 Fedél

2 Rozsdamentes acél csé
3 Tolcsér

4 Keverd karéj

5 Keveré tengely

6 Italadagol6 lemez

7 O-gylrd

8 Kondenzator

9 Ventilator

10 | Elparologtato

11 | Termosztat

12 | Folyadékgydijté talca
13 | Keverd motor

14 | Kompresszor

15 | Sz(ir6

16 | Labak

17 | Be/Kigomb

18 | Hutés kapcsold

19 | Keverd kapcsold

20 | Fltés kapcsolo

21 | Bal és jobb oldali panelek
22 | Elsé és hatsé panelek
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Vazeni zakaznici,

Zakupili ste si kus profesionalneho zariadenia. Pred zacatim prevadzky si precitajte a pochopte
tento Certifikat a uchovajte ho po celt dobu Zivotnosti zariadenia.

Majte prosim na paméti, Ze dodrziavanie pokynov v tomto Certifikdte predlZuje Zivotnost
zariadenia a predchadza zraneniu obsluhy.

Dufame, Ze nase odporucania ulahcia prevadzku zariadenia naplno.

POUZITIE

Toto zariadenie je uréené pre stravovacie sluzby a pouZiva sa na chladenie a vydaj napojov.
TECHNICKE SPECIFIKACIE

Model HKN-LSJ18x1 HKN-LSJ18x2 HKN-LSJ18x3
Kapacita, | 18 18x2 18x3
Spotreba energie, kW 0.2 0.3 0.35
Sietové napatie, V 220 220 220
Teplota chladenych napojov, °C 7-12 7-12 7-12
Celkové rozmery, mm 345x445x700 460x445x700 710x445x700
Hmotnost, kg 20 28 39
BEZPECNOST
1. InStalaciu zariadenia a pripojenie k elektrickej sieti smi vykonavat len kvalifikovani
odbornici.
2. Na pripojenie jednofazového zariadenia pouZite trojvodi¢ovy obvod s uzemnenim.
3. Zariadenie sa musi instalovat na rovny vodorovny povrch. Povrch musi byt suchy a cisty.
4. Zariadenie sa nesmie pouzivat na iné Ucely ako na tie, na ktoré je urcené.
5. Pocas prevadzky musi byt kryt zasobnika zatvoreny.
6. Zariadenie pod napatim sa nesmie nechat bez dozoru.
7. Udrzba zariadenia pod napatim je zakazana.
8. V pripade akejkolvek poruchy sa obratte na servisnych odbornikov.

PRED PRVYM SPUSTENIM

1. Rozbalte zariadenie, odstrante vsetky obalové materialy.

2. Skontrolujte zariadenie, ¢i nema vonkajsie poskodenia.

INSTALACIA ZARIADENIA

1. Nainstalujte vydajnik chladenych napojov na stabilny vodorovny povrch. Povrch musi byt
suchy, Cisty a schopny uniest hmotnost zariadenia.

2. Zariadenie musi byt chranené pred priamym slne¢nym Ziarenim.

3. Vydajnik chladenych napojov by mal mat aspor 15-20 cm volného priestoru po obvode pre
spravnu cirkulaciu vzduchu.

72



SK

4. Pripojte napajanie.
PREVADZKA

1. Pri nalievani napojov do zasobnika kontrolujte hladinu. Prekroc¢enie maximalnej hladiny
napoja v zasobniku nie je dovolené. MéZe to sposobit vniknutie kvapaliny do mieSacieho
mechanizmu a poruchu zariadenia.

2. Teplota napojov vloZzenych do vydajnika nesmie prekrocit 35°C; vyssia teplota moze
ovplyvnit chladiaci systém a sp6sobit predcasnu poruchu zariadenia.

3. Na zapnutie chladiaceho rezimu stlacte prislusny spinac; spusti sa chladiaci ventilator
kompresora a aktivuje sa chladiaci systém. Potom sa spusti miesaci mechanizmus.

4. Podosiahnuti prijatelnej teploty napoja priloZte pohar k vydajnému otvoru a jemne stlacte
packu; napoj sa naleje do pohara.

5. Po dosiahniti nastavenej teploty napoja sa chladeniezastavi a kompresor sa bude spustat
automaticky v pravidelnych intervaloch na udrZanie tejto teploty.

6. Chladiaci cyklus sa musi vzdy dokoncit normalne. Z tohto dévodu je potrebné restartovat
zariadenie do 5 minGt po ndhodnom vypnuti a v pripade potreby ho vypnit pomocou
spinaca.

UDRZBA A STAROSTLIVOST

Pred akoukolvek tdrzbou vypnite napéajanie.

Neocistujte zariadenie pomocou abrazivnych materidlov, kovovych Spongiou a kefami,
pichanymi a rezacimi predmetmi, agresivnymi cistiacimi prostriedkami obsahujicimi chlér,
benzinom, kyselinami, zdsadami a rozpustadlami.

Nemyte demontovatelné ¢asti zariadenia v umyvacke riadu.

1. Na dodrzanie hygienickych predpisov v€as umyvajte komponenty zariadenia a
zabezpecte starostlivi adrzbu.

2. Na cistenie systému podavania napojov: odskrutkujte maticu [5] alebo otocte vystupo
90° a vyberte ho.
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Nazov

Zasobnik

Doska

Samorezné skrutky

PruZina

Matica

Doska podavania napojov

Puzdro

O NN B WIN -0

Podlozka

3. Navycistenie zasobnika: odskrutkujte maticu [2], odstrante podlozku [3], davkovac [4]

a lopatkov vrtuli [5].

Nazov

Chladiaca trubka

Matica

Podlozka

Davkovac

Lopatka miesadla

Polohovacie vedenie

Vstrekovy chladic¢

Vyparnik

OO (N[O AW N[O

Zasobnik




HLAVNE PRVKY A KOMPONENTY

SK

€. | Nazov

1 Kryt

2 Nerezova trubka

3 Zasobnik

4 Lalok miesadla

5 Hriadel miesadla

6 Podavacia doska napoja
7 O-krazok

8 Kondenzator

9 Ventilator

10 | Vyparnik

11 | Termostat

12 | Zberna miska na kvapalinu
13 | Motor miesadla

14 | Kompresor

15 | Filter

16 | Nohy

17 | Tlacidlo zapnutia/vypnutia
18 | Spinac chladenia

19 | Spinac¢ miesadla

20 | Spinac vykurovania

21 | Lavy a pravy panel

22 | Predny a zadny panel
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Vazeni zakaznici,

Zakoupili jste profesionalni zafizeni. Pfed zahajenim provozu si prectéte a prostudujte tento
certifikat a uchovavejte jej po celou dobu Zivotnosti zafizeni.

Méjte prosim na paméti, Zze dodrZzovani pokyn( v tomto certifikatu prodluZuje Zivotnost zafizeni
a pfedchazi zranéni obsluhy.

Doufame, Ze nasa doporuceni usnadni plnohodnotny provoz zafizeni.

POUZITI

Toto zafizeni je urceno pro stravovaci sluzby a pouziva se k chlazeni a vydeji napoju.
TECHNICKE SPECIFIKACE

Model HKN-LSJ18x1 HKN-LSJ18x2 HKN-LSJ18x3

Kapacita, | 18 18x2 18x3

Prikon, kW 0.2 0.3 0.35

Sitové napéti, V 220 220 220

Teplota chlazeného napoje, °C 7-12 7-12 7-12

Celkové rozméry, mm 345x445x700 460x445x700 710x445x700

Hmotnost, kg 20 28 39
BEZPECNOST

1. Instalaci zafFizeni a pfipojeni k elektrické siti sméji provadét pouze kvalifikovani odbornici.

2. Pro pfipojeni jednofazového zafizeni pouzijte tfiZilovy obvod s uzemnenim.

3. Zafizeni musi byt instalovano na rovném vodorovném povrchu. Povrch musi byt suchy a

Cisty.

Zarizeni se nesmi pouZivat k jinym Gceltim, nez ke kterym je urceno.

Béhem provozu musi byt kryt zasobniku uzavren.

Zarizeni pod napétim se nesmi nechat bez dozoru.

Udrzba zafizeni pod napétim je zakazana.

V pripadé jakékoliv poruchy kontaktujte servisni odborniky.

PRED PRVNIM SPUSTENIM

1. Rozbalte zarizeni, odstrante vsechny obalové materialy.

2. Zkontrolujte zafizeni, zda nevykazuje vnéjsi poskozeni.

INSTALACE ZARIZENI

1. Nainstalujte vydejnik chlazenych napojli na stabilni vodorovny povrch. Povrch musi byt
suchy, Cisty a schopny unést hmotnost zafizeni.

2. Zarizeni musi byt chranéno pred primym slune¢nim zarenim.

3. Vydejnik chlazenych napoja by mél mit alespor 15-20 cm volného prostoru po obvodu pro
spravnou cirkulaci vzduchu.

O N o oA
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4. Pripojte napdjeni.
PROVOZ
1. Pri nalévani napoja do zasobniku kontrolujte hladinu. Prekroceni maximalni hladiny
napoje v zasobniku neni povoleno. MZe dojit k proniknuti kapaliny do michaciho
mechanismu a poruse zafizeni.
2. Teplota napojli vkladanych do vydejniku nesmi prekrocit 35°C; vyssi teplota m(iZe ovlivnit
chladici systém a zp(lisobit pred¢asnou poruchu zafizeni.
3. Pro zapnuti chladiciho rezimu stisknéte prislusny spinac; spusti se ventilator kompresoru
chladéni a aktivuje se chladici systém. Poté se spusti michaci mechanismus.
4. Jakmile je dosaZeno prijatelné teploty napoje, pfilozte sklenici k vydejnimu otvoru a lehce
stisknéte paku; napoj se naleje do sklenice.
5. Jakmile je dosazeno prednastavené teploty napoje, chlazeni sezastavi, kompresor se
spusti automaticky v pravidelnych intervalech pro udrZeni této teploty.
6. Chladici cyklus musi byt vzdy dokonéen normalné. Z tohoto ddvodu je nutné restartovat
zafizeni do 5 minut po ndhodném vypnuti a v pfipadé potreby jej vypnout pomoci spinace.
UDRZBA A PECE

Pred jakoukoliv tdrzbou vypnéte napajeni.

Necistéte zafizeni pomoci brusnych material(i, kovovych hub a kartacd, pichajicich a rezacich
predmét(, agresivnich cisticich prostfedk(i obsahujicich chlor, benzinu, kyselin, alkalii a
rozpoustédel.

Nemyjte odnimatelné sestavy zarizeni v mycce nadobi.

1. Pro dodrzZeni hygienickych predpisti véas umyvejte komponenty zafizeni a zajistujte
peclivou Udrzbu.

2. Pro vycisténi systému pFivodu napoje: odsroubujte matici [5] nebo otocte vystup 090°
a vyjméte jej.
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Nazev

Zasobnik

Deska

Samorezné srouby

PruZina

Matice

Deska privodu napoje

Pouzdro
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Podlozka

Pro vycisténi zasobniku: odSroubujte matici [2], vyjméte podlozku [3], davkovac [4] a

lopatové michadlo [5].

Nazev

Chladici trubka

Matice

Podlozka

Davkovac

Lopatka

Vodici prvek

Vstrikovaci chladi¢

Vyparnik

OO (N[O AW N[O

Zasobnik




HLAVNI PRVKY A KOMPONENTY

CS

€. | Nazev

1 | Kryt

2 Nerezova trubka

3 Zasobnik

4 Michaci lalok

5 Michaci hfidel

6 Deska pro podavani napojl
7 O-krouzek

8 Kondenzator

9 Ventilator

10 | Vyparnik

11 | Termostat

12 | Sbérna nadoba na kapalinu
13 | Motor michacky

14 | Kompresor

15 Filtr

16 | Nohy

17 | Tlacitko zapnuti/vypnuti
18 | Spinac chlazeni

19 | Spina¢ michacky

20 | Spinac ohrevu

21 | Levy a pravy panel

22 | Predni a zadni panely
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PT
INTRODUCAO

Caros Todos,

Adquiriu um equipamento profissional. Antes de iniciar o funcionamento, deve ler e
compreender este Certificado e manté-lo durante toda a vida Gtil do equipamento.

Tenha em mente que a observancia das instrugdes neste Certificado prolonga a vida Gtil do
equipamento e previne lesées do pessoal operador.

Esperamos que as nossas recomendacdes facilitem o funcionamento do equipamento ao
maximo.

APLICACAO

Este equipamento destina-se a servicos de restauracio e é usado para arrefecer e dispensar
bebidas.

ESPECIFICACOES TECNICAS

Modelo HKN-LSJ18x1 HKN-LSJ18x2 HKN-LSJ18x3
Capacidade, | 18 18x2 18x3
Consumo de energia, kW 0.2 0.3 0.35

Tensao da rede, V 220 220 220
Temperatura da bebida 7-12 7-12 7-12
arrefecida, °C

Dimensoes gerais, mm 345x445x700 460x445x700 710x445x700
Peso, kg 20 28 39

SEGURANCA

1. A instalacdo do equipamento e ligacdo a rede elétrica deve ser realizada apenas por
profissionais qualificados.

2. Use um circuito de trés fios com ligacdo a terra para ligar equipamento monofasico.

O equipamento deve ser instalado numa superficie plana e horizontal. A superficie deve

estar seca e limpa.

O equipamento ndo deve ser usado para quaisquer fins que ndo os pretendidos.

Durante o funcionamento, a tampa da tremonha deve estar fechada.

0O equipamento energizado nao deve ser deixado sem supervisio.

A manutencao de equipamento energizado é proibida.

Em caso de qualquer avaria, devem ser contactados profissionais de assisténcia.

ANTES DO PRIMEIRO ARRANQUE

1. Desembale o equipamento, retire todos os materiais de embalagem.

2. Verifique o equipamento quanto a danos externos.

INSTALACAO DO EQUIPAMENTO

1. Instale o dispensador de bebidas frias numa superficie horizontal estavel. A superficie deve
estar seca, limpa e capaz de suportar o peso do equipamento.

2. O equipamento deve ser protegido contra luz solar direta.

3. Odispensador de bebidas frias deve ter pelo menos 15-20 cm de espaco livre ao longo do
perimetro para a circulacdo adequada do ar.

w
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4.

1.

Ligue a alimentacio elétrica.
FUNCIONAMENTO

Verifique o nivel ao verter bebidas na tremonha. Nao é permitido exceder o nivel maximo
de bebida na tremonha. Pode resultar em penetracao de liquido no mecanismo de mistura
e avaria do equipamento.

A temperatura das bebidas carregadas no dispensador ndo deve exceder 35°C;
temperatura mais elevada pode afetar o sistema de arrefecimento e resultar em avaria
precoce do equipamento.

Para ligar o modo de arrefecimento, pressione o interruptor relevante; a ventoinha de
arrefecimento do compressor iniciara, e o sistema de arrefecimento seréa ativado. Depois
disso, o mecanismo de mistura iniciara.

Assim que a temperatura aceitavel da bebida for atingida, coloque o copo na saida de
dispensacao e pressione ligeiramente a alavanca; a bebida sera vertida no copo.

Assim que a temperatura predefinida da bebida for atingida, o arrefecimentoparara, o
compressor iniciard automaticamente a intervalos regulares para manter esta
temperatura.

O ciclo de arrefecimento deve sempre ser completado normalmente. Por essa razao, é
necessario reiniciar o equipamento dentro de 5 minutos apés um desligamento acidental
e desliga-lo usando o interruptor, se necessario.

MANUTENCAO E CUIDADO

Desligue a energia antes de qualquer manutencao.

Nao limpe o equipamento usando materiais abrasivos, esponjas e escovas metalicas, objetos
perfurantes e cortantes, agentes de limpeza agressivos contendo cloro, gasolina, acidos, alcalis
e solventes.

Nao lave conjuntos removiveis do equipamento na maquina de lavar louca.

1. Para cumprir os regulamentos sanitarios, lave atempadamente os componentes do
equipamento e providencie a manutencao cuidadosa.

2. Para limpar o sistema de alimentacdo de bebidas: desaperte a porca [5] ou rode a
saidaa 90° e remova-a.
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Placa de alimentacao de bebida

3. Paralimpar atremonha: desaperte a porca [2], remova a almofada [3], o doseador [4],

e o impulsor de |amina [5].
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Bucha

N.° Nome

1 Tremonha

2 Placa

3 Parafusos auto-roscantes
4 Mola

5 Porca

6

7

8

Almofada

-]

Nome

Tubo de arrefecimento

Porca

Almofada

Doseador

Impulsor de lamina

Guia de posicionamento

Arrefecedor de injecdo

Evaporador

olo(N|lon|un|h|w|N|R|Z

Tremonha




ELEMENTOS E COMPONENTES PRINCIPAIS

PT

N.° | Nome
1 Tampa
2 Tubo de acgo inoxidavel
3 Tremonha
4 Lébulo do misturador
5 Veio do misturador
6 Placa de alimentacido de
bebidas
7 Anel O-ring
8 Condensador
9 Ventoinha
10 | Evaporador
11 | Termostato
Tabuleiro de recolha de
12 Lo
liguidos
13 | Motor do misturador
14 | Compressor
15 | Filtro
16 | Pernas
17 | Botao Ligar/Desligar
18 | Interruptor de arrefecimento
19 | Interruptor do misturador
20 | Interruptor de aquecimento
21 | Painéis esquerdo e direito
22 | Painéis dianteiro e traseiro
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INTRODUKTION

Basta alla,

Ni har kopt en professionell utrustning. Innan ni pabdrjar drift bér ni ldsa och forstd detta
certifikat och behalla det under utrustningens hela livslangd.

Kom ihag att foljandet av instruktionerna i detta certifikat férlanger utrustningens livslangd och
forhindrar skador pa driftspersonal.

Vi hoppas att vara rekommendationer kommer att underlatta drift av utrustningen till fullo.
TILLAMPNING

Denna utrustning ar avsedd for cateringtjanster och anvands for att kyla och servera drycker.
TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Modell HKN-LSJ18x1 HKN-LSJ18x2 HKN-LSJ18x3
Kapacitet, | 18 18x2 18x3
Effektférbrukning, kW 0.2 0.3 0.35
Natspanning, V 220 220 220
Kyld dryckestemperatur, °C 7-12 7-12 7-12
Yttre matt, mm 345x445x700 460x445x700 710x445x700
Vikt, kg 20 28 39

SAKERHET

1. Installation av utrustning och anslutning till elndtet ska endast utféras av kvalificerade

yrkesman.

2. Anvand en tradsladd med jordning for att ansluta enfasutrustning.

3. Utrustningen ska installeras pa en plan horisontell yta. Ytan ska vara torr och ren.

4. Utrustningen ska inte anvandas fér andra dndamal an avsett.

5. Under drift ska trattlocket vara stangt.

6. Pakopplad utrustning far inte lamnas utan uppsikt.

7. Underhall av pdkopplad utrustning ar forbjudet.

8. Vid fel ska servicepersonal kontaktas.

FORE FORSTA START

1. Packa upp utrustningen, ta bort allt férpackningsmaterial.

2. Kontrollera utrustningen fér eventuella yttre skador.

INSTALLATION AV UTRUSTNING

1. Installera kyldrinkautomaten pa en stabil horisontell yta. Ytan ska vara torr, ren och kunna
motsta utrustningens vikt.

2. Utrustningen ska skyddas mot direkt solljus.

3. Kyldrinkautomaten bor ha minst 15-20 cm fritt utrymme langs omkretsen for korrekt
luftcirkulation.
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4. Anslut stromforsorjningen.
DRIFT

1.

Kontrollera nivadn nar drycker hills i tratten. Overskridande av maximal dryckesniva i
tratten ar inte tilldtet. Det kan resultera i vatskeintrangning i blandningsmekanismen och
utrustningsfel.

2. Temperaturen padrycker som laggs i automaten far inte 6verstiga 35°C; hogre temperatur
kan paverka kylsystemet och resultera i tidigt fel pa utrustningen.

3. For att sla pa kyllaget, tryck pa relevant brytare; kompressorkylningsflakten startar och
kylsystemet aktiveras. Darefter startar blandningsmekanismen.

4. Nar acceptabel dryckestemperatur uppnas, satt glaset mot utmatningséppningen och
tryck latt pa spaken; drycken kommer att hallas i glaset.

5. Nar forinstalld dryckestemperatur uppnas kommer kylningen attstanna, kompressorn
startar automatiskt med regelbundna intervall for att bibehalla denna temperatur.

6. Kylcykeln ska alltid slutféras normalt. Av denna anledning ar det nédvandigt att starta om
utrustningen inom 5 minuter efter en oavsiktlig avstangning och stinga av den med
brytaren vid behov.

UNDERHALL OCH SKOTSEL

Stang av strommen fore allt underhall.

Rengor inte utrustningen med slipande material, metallsvampar och borstar, stickande och
skarande féremal, aggressiva klorinnehallande rengéringsmedel, bensin, syror, alkalier och
I6sningsmedel.

Tvatta inte avtagbara utrustningsdelar i diskmaskin.

1. For att folja sanitdra foreskrifter, tvatta utrustningskomponenter i tid och tillhandahall

noggrann underhall.

2. For att rengodra dryckesmatningssystemet: skruva loss muttern [5] eller vrid

utloppetvid 90° och ta bort den.
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Namn

Tratt

Platta

Sjalvgaende skruvar

Fjader

Mutter

Dryckesmatningsplatta

3.

For att rengéra tratten: skruva loss muttern [2], ta bort dynan [3], doseraren [4] och

bladimpellern [5].

Bussning
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Dyna

4
y

Namn

Kylrér

Mutter

Kudde

Doserare

Bladimpeller

Positioneringsguide

Injektionskylare

Forangare
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Tratt




HUVUDELEMENT OCH KOMPONENTER

SV

Nr. | Namn

1 Lock

2 Rostfritt stalror

3 Tratt

4 Mixerlob

5 Mixeraxel

6 Dryckesmatningsplatta
7 O-ring

8 Kondensor

9 Flakt

10 | Forangare

11 | Termostat

12 | Vatskeinsamlingsbricka
13 | Mixermotor

14 | Kompressor

15 | Filter

16 | Ben

17 | Strombrytare Pa/Av
18 | Kylbrytare

19 | Mixerbrytare

20 | Varmebrytare

21 | Vanster och hoger paneler
22 | Fram- och bakpaneler

87



DA

INDLEDNING

Keere alle,

De har kgbt et stykke professionelt udstyr. Fgr ibrugtagning bgr De leese og forstd dette
certifikat og opbevare det gennem hele udstyrets levetid.

Husk venligst, at overholdelse af instruktionerne i dette certifikat forlaenger udstyrets levetid og
forhindrer skader pa betjeningspersonalet.

Vi haber, at vores anbefalinger vil lette brugen af udstyret til det fulde.

ANVENDELSE

Dette udstyr er beregnet til cateringservice og bruges til at kgle og dispensere drikkevarer.
TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Model HKN-LSJ18x1 HKN-LSJ18x2 HKN-LSJ18x3
Kapacitet, | 18 18x2 18x3
Streamforbrug, kW 0.2 0.3 0.35
Netspaending, V 220 220 220
Kglet drikkevaretemperatur, °C 7-12 7-12 7-12
Samlede dimensioner, mm 345x445x700 460x445x700 710x445x700
Veaegt, kg 20 28 39
SIKKERHED

Installation af udstyr og tilslutning til elnettet skal kun udfares af kvalificerede fagfolk.

Brug et trefaset kredslab med jording til tilslutning af enfaset udstyr.

Udstyret skal installeres pa en flad vandret overflade. Overfladen skal vare tgr og ren.

Udstyret ma ikke bruges til andre formal end det tilsigtede.

Under drift skal tragt-deekslet veere lukket.

Det stramfagrende udstyr ma ikke efterlades uden opsyn.

Vedligeholdelse af stramfgrende udstyr er forbudt.

. ltilfeelde af fejl skal serviceteknikere kontaktes.

FOR FORSTE START

1. Pakudstyret ud, fiern alt emballagematerialet.

2. Kontroller udstyret for ydre skader.

UDSTYRSINSTALLATION

1. Installer kolddrikkesdispenseren pa en stabil vandret overflade. Overfladen skal veere tgar,
ren og kunne bzere udstyrets vaegt.

2. Udstyret skal beskyttes mod direkte sollys.

3. Kolddrikkesdispenseren skal have mindst 15-20 cm fri plads omkring omkredsen for

korrekt luftcirkulation.

PNV AN
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4. Tilslut stramforsyningen.
DRIFT

1.

Kontroller niveauet, nar der hzeldes drikkevarer i tragten. Overskridelse af det maksimale
drikkevareniveau i tragten er ikke tilladt. Det kan resultere i vaeskepenetration i
blandemekkanismen og udstyrsfejl.

Temperaturen pa drikkevarer, der laesses i dispenseren, ma ikke overstige 35°C; hgjere
temperatur kan pavirke kglesystemet og resultere i tidlig udstyrsfejl.

For at tende for kaletilstanden skal du trykke pa den relevante kontakt;
kompressorkgleventilator starter, og kalesystemet aktiveres. Derefter starter
blandemekkanismen.

Nar den acceptable drikkevaretemperatur er opnaet, seet glasset til dispenseringsudlgbet
og tryk let pa grebet; drikkevarerne haldes i glasset.

Nar den forudindstillede drikketemperatur er opnaet, vil kglingenstoppe, og
kompressoren vil starte automatisk med jeevne mellemrum for at opretholde denne
temperatur.

Kglecyklen skal altid gennemfgres normalt. Af den grund er det ngdvendigt at genstarte
udstyret inden for 5 minutter efter en utilsigtet slukning og slukke det ved hjalp af
kontakten, hvis det er ngdvendigt.

VEDLIGEHOLDELSE OG PLEJE

Sluk for strammen fgr enhver vedligeholdelse.

Renggr ikke udstyret med slibematerialer, metalsvampe og bgrster, prikkende og skaerende
genstande, aggressive klorholdige renggringsmidler, benzin, syrer, alkalier og oplgsningsmidler.
Vask ikke aftagelige udstyrssamlinger i opvaskemaskine.

1. For at overholde saniteere regler skal udstyrets komponenter vaskes rettidigt og

vedligeholdes omhyggeligt.

2. For at renggre drikketilfgrselsystemet: skru matrikken [5] af eller drej udlgbet90° og

fiern den.
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Navn

Tragt

Plade

Selvkgrende skruer

Fjeder

Matrik

Drikketilfgrselsplade

3.  For at rydde tragten: skru mgatrikken [2] af, fjern puden [3], dosereren [4] og

bladimpelleren [5].

Bgsning
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Pude

4
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Navn

Kalerar

Matrik

Pude

Doser

Klingeimpeller

Positioneringsguide

Injektionskgler

90

Fordamper
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HOVEDELEMENTER OG KOMPONENTER

DA

Nr. | Navn

1 Daksel

2 Rustfrit stalrar

3 Tragt

4 Blanderlap

5 Blanderaksel

6 Drikkefoderplade
7 O-ring

8 Kondensator

9 Blaeser

10 | Fordamper

11 | Termostat

12 | Vaeskeopsamlingsbakke
13 | Blandermotor

14 | Kompressor

15 | Filter

16 | Ben

17 | Teend/Sluk-knap
18 | Kglekontakt

19 | Blandekontakt

20 | Varmekontakt

21 | Venstre og hgjre paneler
22 | For- og bagpaneler
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INNLEDNING

Kjeere alle,

Du har kjapt et stykke profesjonelt utstyr. Far du begynner med drift, bar du lese og forsta dette
sertifikatet og oppbevare det giennom hele utstyrets levetid.

Vennligst husk at overholdelse av instruksjonene i dette sertifikatet forlenger utstyrets levetid
og forhindrer skade pa driftspersonell.

Vi haper vare anbefalinger vil gjgre det lettere a bruke utstyret fullt ut.

ANVENDELSE

Dette utstyret er beregnet for serveringstjenester og brukes til & kjgle og dispensere
drikkevarer.

TEKNISKE SPESIFIKASJONER

Modell HKN-LSJ18x1 HKN-LSJ18x2 HKN-LSJ18x3

Kapasitet, | 18 18x2 18x3

Stramforbruk, kW 0.2 0.3 0.35

Nettspenning, V 220 220 220

Kjolt drikketemperatur, °C 7-12 7-12 7-12

Totale dimensjoner, mm 345x445x700 460x445x700 710x445x700

Vekt, kg 20 28 39
SIKKERHET

Utstyrsinstallasjon og tilkobling til stremnettet skal kun utfgres av kvalifiserte fagpersoner.

Bruk en trelederstramkrets med jording for a koble til enfase-utstyr.

Utstyret skal installeres pa en flat horisontal overflate. Overflaten skal vaere tgrr og ren.

Utstyret skal ikke brukes til andre formal enn tiltenkt.

Under drift skal trakt-dekselet vaere lukket.

Utstyr under spenning skal ikke forlates uten tilsyn.

Vedlikehold av utstyr under spenning er forbudt.

. Ved enhver feil skal servicepersonell kontaktes.

FOR FORSTE OPPSTART

1. Pakk ut utstyret, fjern alt emballasjemateriale.

2. Kontroller utstyret for ytre skader.

UTSTYRSINSTALLASJON

1. Installer kalddrikkautomaten pa en stabil horisontal overflate. Overflaten skal veere tgarr,
ren og i stand til & tale utstyrets vekt.

2. Utstyret skal beskyttes mot direkte sollys.

3. Kalddrikkautomaten bgr ha minst 15-20 cm fri plass rundt omkretsen for riktig

luftsirkulasjon.

PNV A LN R
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4. Koble til stramforsyningen.
DRIFT
1. Kontroller nivaet nar du heller drikkevarer i trakten. Overskridelse av maksimalt
drikkeniva i trakten er ikke tillatt. Det kan fgre til at vaeske trenger inn i blandemekanismen
og utstyrssvikt.
2. Temperaturen pa drikkevarer som lastes inn i automaten skal ikke overstige 35°C; hgyere
temperatur kan pavirke kjglesystemet og fare til tidlig svikt av utstyret.
3. For a sla pa kjglemodus, trykk pa relevant bryter; kompressorkjgleviften vil starte, og
kjglesystemet vil aktiveres. Etter det vil blandemekanismen starte.
4. Nar akseptabel drikketemperatur er oppnadd, sett glasset til tappeutlapet og trykk lett pa
spaken; drikken vil bli helt i glasset.
5. Nar forhandsinnstilt drikketemperatur er oppnadd, vil kjglingenstoppe, kompressoren vil
starte automatisk med jevne mellomrom for a opprettholde denne temperaturen.
6. Kjglesyklusen skal alltid fullfgres som normalt. Av den grunn er det ngdvendig a starte

utstyret pa nytt innen 5 minutter etter utilsiktet avslaing og sla det av ved hjelp av
bryteren, hvis ngdvendig.

VEDLIKEHOLD OG STELL

Sla av stremmen far vedlikehold.

Ikke rengjagr utstyret med slipende materialer, metallsvamper og barster, stikkende og
skjeerende gjenstander, aggressive klorbaserte rengjgringsmidler, bensin, syrer, baser og
Igsemidler.

lkke vask avtakbare utstyrsenheter i oppvaskmaskin.

1. For a overholde sanitare reguleringer, vask utstyrskomponenter i tide og sgrg for
omhyggelig vedlikehold.

2. For arengjoare drikkefgringssystemet: skru ut mutteren [5] eller drei utlapetved 90° og
fjern det.
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Navn

Trakt

Plate

Selvdrevne skruer

Fjaer

Mutter

Drikkefgringsplate

3. For a tgmme trakten: skru ut mutteren [2], fjern puten [3], dosereren [4], og

bladimpelleren [5].
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Navn

Kjalerar

Mutter

Pute

Doser

Bladimpeller

Posisjoneringsguide

Injeksjonskjaler
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HOVEDELEMENTER OG KOMPONENTER

NO

Nr. | Navn

1 Deksel

2 Rustfritt stalrgr

3 Trakt

4 Mikserflipp

5 Mikseraksel

6 Drikkefgdeplate

7 O-ring

8 Kondensator

9 Vifte

10 | Fordamper

11 | Termostat

12 | Vaeskeoppsamlingsskal
13 | Miksermotor

14 | Kompressor

15 | Filter

16 | Ben

17 | Pa/Av-knapp

18 | Kjaolebryter

19 | Mikserbryter

20 | Varmebryter

21 | Venstre og hayre paneler
22 | Fremre og bakre paneler
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JOHDANTO

Hyvat asiakkaat,

Olette ostaneet ammattimaisen laitteen. Ennen kayton aloittamista tulee lukea ja ymmartaa
tama todistus ja sailyttaa se laitteen koko kayttéian ajan.

Muistakaa, ettd taman todistuksen ohjeiden noudattaminen pidentaa laitteen kaytt6ikaa ja
ehkaisee kayttohenkildston loukkaantumisen.

Toivomme, ettd suosituksemme helpottavat laitteen kayttoa taysimaaraisesti.
KAYTTOTARKOITUS

Tama laite on tarkoitettu ateriapalveluihin ja sitd kdytetdan juomien jadhdyttdmiseen ja

tarjoiluun.
TEKNISET TIEDOT
Malli HKN-LSJ18x1 HKN-LSJ18x2 HKN-LSJ18x3
Tilavuus, | 18 18x2 18x3
Tehonkulutus, kW 0.2 0.3 0.35
Verkkojannite, V 220 220 220
Jaahdytetyn juoman lampétila, 7-12 7-12 7-12
°C
Ulkomitat, mm 345x445x700 460x445x700 710x445x700
Paino, kg 20 28 39
TURVALLISUUS

1. Laitteen asennus ja liittdminen sdhkoéverkkoon tulee suorittaa vain ammattitaitoisten

henkildiden toimesta.

Kayta kolmijohtimista piiria maadoituksella yksivaiheisen laitteen liittdmiseen.

Laite tulee asentaa tasaiselle vaakasuoralle pinnalle. Pinnan tulee olla kuiva ja puhdas.

Laitetta ei saa kayttda muuhun kuin aiottuun tarkoitukseen.

Kayton aikana sailion kansi tulee pitaa suljettuna.

Jannitteist3 laitetta ei saa jattaa ilman valvontaa.

Jannitteisen laitteen huolto on kielletty.

Vikatilanteissa tulee ottaa yhteyttad huoltoammattilaisiin.

ENNEN ENSIMMAISTA KAYNNISTYSTA

1. Pura laite pakkauksesta ja poista kaikki pakkausmateriaalit.

2. Tarkista laite ulkoisten vaurioiden varalta.

LAITTEEN ASENNUS

1. Asenna kylm3juoma-annostelija vakaalle vaakasuoralle pinnalle. Pinnan tulee olla kuiva,
puhdas ja kestaa laitteen painon.

2. Laite tulee suojata suoralta auringonpaisteelta.

3. Kylmajuoma-annostelijalla tulee olla vahintdan 15-20 cm vapaa tila ymparilld oikean
ilmankierron varmistamiseksi.

N LA LN
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4, Liita virtaldhde.

KAYTTO

1. Tarkista taso kaataessasi juomia sdilioon. Juomien enimmaistason ylittaminen sailiossa ei
ole sallittua. Se voi johtaa nesteen tunkeutumiseen sekoitusmekanismiin ja laitteen
vioittumiseen.

2. Annostelijaan ladattavien juomien lampdtila ei saa ylittda 35°C; korkeampi lampétila voi
vaikuttaa jadhdytysjarjestelmian ja johtaa laitteen ennenaikaiseen vioittumiseen.

3. Jaahdytystilan kaynnistamiseksi paina kyseista kytkint3; kompressorin jadhdytystuuletin
kdynnistyy ja jadhdytysjarjestelma aktivoituu. Taman jilkeen sekoitusmekanismi
kaynnistyy.

4. Kun hyvaksyttava juoman lampotila on saavutettu, aseta lasi annostelutuloon ja paina
kevyesti vipua; juoma kaatuu lasiin.

5. Kun esiasetettu juoman lampétila on saavutettu, jadhdytyspysahtyy, kompressori
kaynnistyy automaattisesti sdannallisin valiajoin taman |[ampdotilan yllapitamiseksi.

6. Jadhdytyssykli tulee aina suorittaa loppuun normaalisti. Tasta syystd on tarpeen
kdynnistaa laite uudelleen 5 minuutin kuluessa vahingossa tapahtuneen sammutuksen
jalkeen ja sammuttaa se kytkimell3, jos tarpeen.

HUOLTO JA HOITO

Sammuta virta ennen huoltotoimenpiteita.

Ald puhdista laitetta hankaavilla materiaaleilla, metallisilla sienilld ja harjoilla, pistavilli ja
leikkaavilla esineilld, aggressiivisilla klooripitoisilla puhdistusaineilla, bensiinilld, hapoilla,
emaksilla ja liuottimilla.

Al3 pese irrotettavia laiteosia astianpesukoneessa.

1. Terveyssdannosten noudattamiseksi pese laitekomponentit ajoissa ja huolehdi

huolellisesta kunnossapidosta.

2. Juomansyottojarjestelman puhdistamiseksi: ruuvaa irti mutteri [5] tai k&inna

ulostulo90° ja poista se.
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Nro

Nimi

Sailio

Levy

Itsekiertavat ruuvit

Jousi

Mutteri

Juomansyoéttolevy

3. Sailion tyhjentamiseksi: ruuvaa irti mutteri [2], poista pehmuste [3], annostelija [4] ja

siipipyorre [5].

7
/o
[

Holkki

O NNt [D[W|IN|-

Pehmuste

Nro

Nimi

Jadhdytysputki

Mutteri

Tyyny

Annostelija

Teran juoksupyora

Asemointi-opas

Ruiskutus jadhdytin

HOyrystin

N[O (N[N |D|WIN |-

Sailio




PAAOSAT JA KOMPONENTIT

No. | Nimi

1 Kansi

2 Ruostumaton terasputki
3 Sailio

4 Sekoittimen lohko

5 Sekoittimen akseli

6 Juoman syéttélevy

7 O-rengas

8 Lauhdutin

9 Tuuletin

10 | Hoyrystin

11 | Termostaatti

12 | Nesteen keradysalusta
13 | Sekoittimen moottori
14 | Kompressori

15 | Suodatin

16 | Jalat

17 | Virta ON/OFF painike
18 | Jaahdytys kytkin

19 | Sekoittimen kytkin
20 | Lammitys kytkin

21 | Vasen ja oikea paneeli
22 | Etu- jatakapaneelit
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